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ПРЕДИСЛОВИЕ ОТЪ ИЕРЕВОДЧИКОВЪ. 

Въ прошлом ь 1851-мъ году Г. Бальзакъ 
иадалъ еш,е два гаома Сцень изъ гастной жиз
ни, заключаюіцихъ въ себѣ десять отдѣль-
ныхъ новѣстей. Въ одной изъ оныхъ: Долгъ 
супруги (Le devoir d'une femme) , оііъ опи
сываешь всѣ ужасы бѣдствій > нретериѣн-
иыхъ Французами при переправѣ черезъ Бе
резину. Разбирать сіе новое произведеніе 
Автора : Лослѣднлго ІПуаназначило бы 
повторять, давно сказаиныя объ немъ, по
хвалы; однакоже нельзя не замѣтить, что 
оиъ, въ этой новой повѣсти, иревзошелъ 
себя, — Могущественное перо его перено
са тъ воображеніе читателя въ станъ 



грознаго завоевателя, бѣдствуюіцій въ 
сиѣжныхъ сшепяхъ нашего отечества, гдѣ 
пала исполинская слава Наполеона, гдѣ нс-
смѣтныя его полчиіца обрѣли себѣ хладну н>> 

безславную могилу. — Занимательность со-
держанія, живость разсказа, сила слога, о т 
четливость изображеній, въ особенности 
отличаютъ сію новѣсть. Нѣтъ сомнѣнія, 
что для нашихъ соотечественнпковъ, сія 
новѣсть будетъ имѣть предъ другими 
т о преимущество, что въ оной изобра
жается развязка ужасной драмы завѣтнаго 
для Русскихъ 1812-го года. Сіе самое за
ставило насъ отступить отъ предпола-
гаемаго нами порядка при изданін сихь 
повѣстей. 

Благосклонный пріемъ, сдѣланный пу
бликою пзданнымъ нами первымь четырем!» 
сценамъ, побуждаетъ насъ, сверхъ обѣщан-
ныхъ шести повѣстей, заняться перево-
домъ и новыхъ двухъ томовъ, вышедших ъ 
въ прошедшемъ году. Предлагаемая нынѣ 
сцена, подъ заглавіемъ: Долгъ супруги, взята 
илъ первой части оныхъ, и составляет ь 
ТХ-ую сцену. Мы и впредь не будемъ себя 



I l l 
стѣсняшь послѣдовательнымъ порядкомъ 
оныхъ, потому что сцены не имѣют ь ни
какой между собою связи , и суть совер
шенно отдельны л повѣстн. 
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СЦЕНА V. 





Д О Л Г Ъ С У П Р У Г И . 

{Переправа герезъ Березину). 

— Н у , господинъ депуташъ цен
тра , впередъ ! Если хотимъ быть за 
столомъ вмѣстѣ съ прочими: , т о не 
должно мѣшкать. — Н у , выше ногу! 
— Прыгни л Маркпзъ! . . . . . . смѣ-
лѣіі воіпъ т а к ъ Ей 
ей, т ы перепрыгиваешь черезъ бороз
ды не хуже оленя! . . . . . . 

Такъ говорилъ охотннкъ, спокой
но сидѣвшій у опушки лѣса въ Иль-А-
дамѣ. Онъ докуривалъ Гавайскую ци
гарку, и легко было віхдѣть, ч т о онъ 
уже давно-ждалъ своего товарища, вѣ-
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роягпно заблудияшагося въ чащѣ лѣса. 
Около него летали четыре собаки; онѣ 
о т ъ усталости едва переводили дыха-
ханіе и , подобно самому охотнику, 
т а к ж е смотрѣли на человѣка, къ кое
му обращались сіи слова. Дабы понять 
смѣшную сторону сихъ, по временамъ 
пронзносимыхъ словъ, надобно описать 
запоздавшаго охотника. 

Т о былъ человѣкъ толстый, низка-
го роста. Онъ съ чрезвычашіымъ уся-
ліемъ шагалъ черезъ борозды обширна-
го поля, съ кошораго недавно былъ 
снятъ хлѣбъ, и коего жниво значитель
но затрудняло его шаги. Къ доверше-
нію же досады, косвенные лучи солнца, 
падая прямо на его лице, собирали на 
ономъ крупныя капли пота . Будучи 
непрестанно озабоченъ сохраненіемъ 
равновѣсія своего т ѣ л а , онъ наклонял
ся т о впередъ , т о назадъ , подражая 
такпмъ образомъ безпрерывнымъ дви> 



женіямъ кареты, ѣдущей по тряской 
дорогѣ. 

День былъ жаркой, одішъ пзъ 
т ѣ х ъ Сентябрскихъ, въ которые вино
градный кнстн дозрѣваютъ о т ъ жары. 
Небо предвѣщало бурю. Х о т я около 
горизонта, большіе лазоревые проме
ж у т к и раздѣляли тяжел ыл, черныя 
т у ч и , по уже видимы были сѣроватыя 
облака, которыя неслись съ у жасиою 
быстротою, и подернули небо о т ъ За
пада къ В о с т о к у легкою завѣсою. Б ѣ -
теръ бушевалъ только въ верхней ча
с т и атмосферы, а въ нижнпхъ слояхъ 
оной сосредоточивались палящія испа-
ренія земли. Къ т о м у жъ оврагъ, кото-
рый переходилъ охошникъ, будучи о-
хруженъ высокою дубравою, сгущав
шею въ немъ воздухъ, нмѣлъ темпера
т у р у горнила. Знойный и молчаливый 
лѣсъ казалось былъ томимъ жаждою. 
Птицы, насѣкомыя безмолвствовали, и 



деревья едва наклоняли свои верши
ны. 

При семъ разсказѣ, іпѣ, кои сохра
нили малѣишее воспоминаніе о дѣіпѣ 
1819-го года, должны почувствовать 
состраданіе къ мученіямъ бѣднаго са
новника : п о т ъ катился съ него гра-
домъ о т ъ уснлій добраться до своего 
товарігща-насмѣшнпка, который поку
ривая свою цигарку расчелъ, ч т о су
дя по положенію солнца, уже должно 
быть по крайней мѣрѣ пять часовъ 
вечера-

— Куда мы э т о забрели, чортъ 
возьми ? сказалъ толсіпякъ, 
отнрая потъ и прислонившись къ дере
ву , стоявшему почти прямо насупро-
тивъ его товарища; онъ уяіе былъ не 
въ силахъ перескочить шнрокій ровъ, 
раздѣлявшій его съ нимъ. 

— Нашелъ у кого с п р о с и т ь ! . . . . 
отвѣчалъ смѣясь охотиикъ, покоив-



шійся на высокой, ложелгпѣвшеп гправѣ, 
которая росла на покатости оврага* 

Потомъ бросивъ въ ровъ кончдкъ 
своей цигарки, онъ вскричалъ: 

— Клянусь Св. Губертомъ, ч т о 
никогда болѣе членъ магистрата , хо
т я бы онъ былъ, какъ т ы любезный 
д Альбонъ, старый товарищъ по учи
лищу, не замаіштъ меня шататься съ 
собою по незнакомымъ мнѣ мѣстамъ! 

— Послушай, Фнлиппъ, т ы видно 
не понимаешь болѣе по Французски? 
и вѣрно оставилъ весь твой разсу-
докъ въ Сибири! возразилъ 
зиаленькіи шолсшякъ, броснвъ жалоб-
но-Комическіи взглядъ на деревянный 
столбъ , находішшінся шагахъ во с т о 
о т ъ ннхъ. 

— Понимаю! вскричалъ Филигшъ. 
Послѣ чего, схвативъ свое ружье, 

мгновенно всталъ, одішмъ скачкомъ очу
тился въ полѣ, идобѣжалъ къ столбу. 



— Сюда, дАльбонъ, сюда, въ пол
оборота на лѣво ! крпчалъ онъ своему 
товарищу, указывая ему рукою на ши
рокую, вымощенную дорогу. — Доро
га изъ Баилъета вь Илъ-Адамъі 
продолжалъ онъ. Слѣдовательно, по 
этому направленно найдемъ и дорогу 
въ Кассанъ: вѣдь кажется она пересѣ-
каегпся съ дорогою въ Иль-Адамъ? 

— Точно, т а к ъ , полковникъ! ска-
залъ Г . д Альбонъ надѣвая на голову 
Фуражку , которою онъ прохлаждалъ 
себя какъ онахаломъ. 

— И т а к ъ , впередъ, почтеннѣи-
Шія Совѣтникъ ! отвѣчалъ 
полковникъ Филиппъ. И онъ свиснулъ 
собакамъ, которыя казалось повинова
лись ему болѣе, чѣмъ другому охот 
нику, х о т я принадлежали сему послѣд-
нему. 

— Знаешь-ли, господинъ Маркизъ, 
продолжалъ весельчакъ - военный, ч т о 



намъ преддежнтъ еще болѣе двухъ миль 
пути? Деревушка, которая видна вонъ-
шамъ, доллша быть Бапльетъ 

— Милосердый Боже ! вскри
чалъ Маркизъ д' Альбонъ. Ступай себѣ 
въ Кассанъ, если э т о т е б ѣ по-сердцу, 
но я не пойду съ тобою. Я лучше о-
станусь здѣсь, и несмотря на грозу, 
буду дожидаться лошади, которую т ы 
мнѣ пришлешь пзъ замка. Ты надо мной 
подтрунил ъ, Сюси. Мы согласились не
много поохотиться въ удовольствіе* 
не удаляться о т ъ Кассана, обшарить 
окружішя мѣста, которыя я знаю 
И вотъ! вмѣсто того , чтобы пріятно 
провести время, т ы заставилъ меня 
бѣгать, какъ гончую собаку, съ четы-
рехъ часовъ у т р а , тогда какъ весь 
завтракъ нашъ состоялъ изъ двухъ ча-
шекъ молока! Н у ! ужъ если 
т е б ѣ случится нмѣшь т я ж б у въсудѣ, 
т о я постараюсь, чщобъ т ы прои-



гралъ ее, х о т я бы іпы с т о разъ былъ 
правъ. 

Сказавъ с і е , усталый охотнихъ 
сѣлъ на колоду возлѣ столба, положилъ 
р у ж ь е , снялъ свой пустой охотішчій 
Яктажъ, д тяжело вздохнулъ. 

— Франція! . . . . вотъ твои де
п у т а т ы ! . . . . . вскричалъ смѣясь пол-
ковникъ Сюси. Ахъ! бѣдной мой д'Аль-
бонъ, еслибы т ы , подобно м н ѣ , про-
былъ шесть лѣтъ въ глуши Сибири!...., 

Онъ возвелъ глаза къ небу, какъ 
бы свидѣтельствуя, ч т о несчастія его 
были тайною между нимъ и Богомъ$ 
потомъ прибавилъ: 

— Н у ! подшімайся$ если будешь 
сддѣть, т о т ы пропалъ. 

— Ч т о дѣлатъ, Ф і ш т п ъ ? ѳ т о 
старая привычка нашей братьи Со-
вѣтнігковъ! — По чести, я измучился! 
У ж ъ такъ бы и быть, когдабъ заетрѣ-
лилъ х о т ь зайца! 



Два охотника представляли собою 
довольно разительную протнвуполож-
ность. Совѣтникъ нмѣлъ 42 года отъ> 
роду, но по внду его нельзя было по
честь старѣе тридцати ; тогда какъ 
военный, имѣя о т ъ роду тридцать 
лѣтъ, казался сорокалѣлпшмъ. Они оба 
нмѣлн красный бантикъ въ петличкѣ, 
дрнсвоеітый ОФііцерамъ почетнаго ле-
гіона. Нѣсколько клочковъ волосъ сѣ-
дыхъ и черныхъ, перемѣшашгыхъ меж
ду собою, подобно какъ на крылѣ со
роки, упадали изъ подъ Фуражки пол
ковника; между тѣмъ какъ прекрасныя, 
бѣлокурыя кудри украшали впеки ма-
гистратскаго сановника. Одинъ былъ 
высокаго роста, сухъ, худоіцавъ, жи-
листъ , и морщішы на его блѣдномъ 
лицѣ изобличали ужасныя с т р а с т и или 
жестокія бѣдствія; другой имѣлъ лице 
цвѣтущее здоровьемъ, веселое и дос
тойное эпикурейца. Оба сильно зато-



рѣли о т ъ солнца, и нхъ длинные стп-
блеты изъ рыжеватой кожи носили на 
себѣ слѣды всѣхъ рвовъ и всѣхъ бо-
лотъ ігми переііденныхъ. 

— Н у , вскричалъ Г . Сюси, впе-
редъ! Послѣ добраго часа ходь
бы мы будемъ въ Кассанѣ, дередъ слав-
нымъ сгполомъ. 

— Ты вѣрно никогда не любилъ, 
отвѣчалъ совѣтникъ съ видомъ жалко-
хомическимъ, ибо т ы неумолимъ какъ 
304 с т а т ь я уложенія о наказаніяхъ! 

Филиппъ Сіоси судорожно вздрог-* 
нулъ$ на шнрокомъ челѣ его внезапно 
скопились морщины, и лице его сдела
лось столь же мрачнымъ, какъ неба 
было въ т о мгновеніе. Невыразимо-го
рестное воспомішаніе подернуло всѣ 
его черты 5 и если онъ не заплакалъ, 
т о потому только, ч т о прішадлежалъ 
къ числу т ѣ х ъ сильныхъ людей, кото
рые сосредоточивадогаъ въеамихъ себѣ 



своп мученія, и счшпаютъ какъ бы 
безстыднымъ обнаруживать ихъ, т ѣ м ъ 
болѣе ч т о ни одно человѣческое выра-
женіе не можетъ передать ихъ пол
ноты , и н ѣ т ъ ни одной души, кото
рая бы могла понять ихъ. 

Г . дАльбонъ пмѣлъ одну изъ 
т ѣ х ъ нѣ;кныхъ душъ, которыя угады
вают ъ огорченія и живо сочувству-
ю т ъ волнеиіе сердца, если оное произ
ведено безъ умысла какою нибудь о-
прометчивостію. Онъ почтилъ молча-
ніе своего друга, всталъ, забылъ свою 
усталость и молчаливо послѣдовалъ за 
нимъ , мучимый мыслію , ч т о разтра-
вилъ рану, которая вѣроятно еще не 
закрылась въ сердцѣ его друга. 

— Когда нибудь, другъ мой, ска-
залъ Филпппъ, пожимая ему руку и 
благодаря его за нѣмое раскаяніе раз-
днраюгцимъ сердце взоромъ, когда ни
будь, я разскажу т е б ѣ приключенія мо-



ей жизни — Сегодня . . . . я 
не въ снлахъ. 

Они продолжали ипппи въ молча-
нін; но когда горесть полковника, по 
видимому, разсѣялась, совѣтникъ снова 
почувствовалъ усталость 5 и съ ин-
стинктомъ, или лучше, со впиманіезгъ 
пзмученнаго человѣка, онъ старался 
проникнуть взорами въ глубину лѣса, 
вопрошалъ вершины деревъ, обозрѣвалъ 
Просѣки, надѣясь о т к р ы т ь по нимъ 
какое нибудь жилище, въ которомъ 
бы зіогъ просить гостеприимства. 

Достигнувъ одного перекрестка 
ему показалось, ч т о видитъ легкііі 
дымъ, который вился между деревьями. 
Онъ остановился, началъ внимательно 
всматриваться, и замѣтплъ посреди 
чащи лѣса, зеленыя, мрачныд вѣтви 
нѣсколькихъ сосенъ. 

— Домъ ! домъ ! вскричалъ онъ съ 
так ішъ воспюргомъ, съкакимъ морякъ 



вскричалъ бы: — Берегъ! бе-
регъ . . . . . 

И онъ съ живостію бросился сквозь 
довольно густой кустарннкъ. Полко
вникъ, погрузившийся въ глубокія мечта-
н ія , машинально послѣдовалъ за нимъ. 

— Здѣсь яишнпца, ржаной хлѣбъ я 
кресло будутъ для меня пріятнѣе, не
жели диваны, трюФли и Токайское ви
но въ Кассанѣ! 

Восклицаиіе сіе сорвалось съ у с т ъ 
совѣппшка о т ъ восхищенія, при видѣ 
стѣны, коей бѣловатый цвѣшъ рѣзко 
отдѣлялся о т ъ темной массы сучкова-
т ы х ъ древесныхъ пней, которые вид
е л и с ь вдали. 

— Ага! мнѣ сдается, ч т о э т о ка
кой нибудь старый монастырь! вскри-
чалъ вновь маркпзъ д Альбонъ, остано-
впвшійся у древней и мрачной рѣшетки* 

Съ сей точки онъ могъ видѣть, 
посреди довольно обширнаго парка, зда-

Частъ Г. 2 



ніе , построенное изъ дикаго камня въ 
томъ вкусѣ, въ которомъ нѣкогда 
строили монастырскія. 

— Какъ эти расчетливые монахи 
умѣли избирать м ѣ с т н о с т ь ! 

Сіе новое восклицаніе было выра-
женіемъ удшиенія, овладѣвшаго маги-
стратскпмъ сановшікомъ при видѣ поэ
тической п у с т ы н и , представившейся 
его взорамъ. 

Домъ былъ расположенъ на отло
гости задней стороны той горы, вер
шину которой занимаешь деревня Нер-
вилль. Болыніе, вѣковые дубы, описы
вая обширный кругъ около сего жили
ща , придавали оному видъ истинной 
пустыни! Флигель зданія, нѣкогда слу-
жившіи для помѣщенія монаховъ, былъ 
обращенъ къ югу. Паркъ, казалось, и-
мѣлъ около сорока десятинъ. Вблизи 
о т ъ дома, растплался зеленый лугъ, свое
нравно прорѣзанныіі многими свѣтлы-



мл ручейками, небольшими порогами, 
прелестно расположенными, безъ вся-
каго видимаго искусства. Индѣ воздыма
лись зеленьш деревья, стропныя, раз-
нообразныя видомъ своихъ листьевъ. 
Тамъ, являлись затѣііливо расположен-
ныя пещеры, тяжелыя терассы съ 
ихъ полуразрушенными ступенями, и 
придавали сеи дпкоіі Ѳиваидѣ какую-то 
особенную Фпзіогномію. Искусство при
соединило своп украшенія къ разптель-
нымъ дѣиствіямъ природы. В с ѣ чело-
вѣческія страсти, казалось, умирали при 
корнѣ пли у вершины сихъ исполшіскихъ 
деревъ, которыя стерегли о т ъ с у е т ы 
мірскои входъ къ сему уедшіенному у-
бѣліищу, какъ охраняли его о т ъ по" 
рыва бурь и о т ъ солнечныхъ лучей. 
Тишина и безмолвіе сообщали оному 
свое невыразимое велпчіе. 

— Какой здѣсь царствуетъ безпо-
рядокъ! сказалъ Г . д1 Альбонъ, 



насладившись мрачнымъ выраліеніемъ, 
придаваемымъ развалшіами окрестной 
странѣ. 

И въ самомъ дѣдѣ, оная носила на 
себѣ какъ бы отпечапюкъ отверженія. 
То было словно пагубное м ѣ с т о , о-
ставленное человѣкомъ. Плющь повсю
ду простеръ свои извилистыя жилы и 
богатую ткань свою. Темный, зелено
ватый , . желтый, красный мохъ обле-
калъ СВОИМИ романтическими о т т е н 
ками всѣ деревья, скамьи, крышн, кам-
нп. Оконницы были источены червями, 
обиты дождемъ, изрыты рукою време
ни; балконы обвалились, терассы были 
разрушены. У нѣкоторыхъ оконъ став
ни держались только на одной петлѣ. 
Несмыкавшіяся плотно двери, казалось, 
не могли выдержать напора. ПЛОДОНОС

НЫЙ деревья были не подстрижены, и 
всѣ простирали жадныя, безплодныя 
свои в ѣ т в и , осыпанныя блестящими 



пучками дубовыхъ лгодокъ. Наконецъ, 
аллеи поросли высокою травою. 

Развалины придавали сей картинѣ 
ч т о - т о невыразимо-поэтическое, а въ 
душѣ созерцателя пробуждали мечты. 
Поэтъ остановился бы на семъ мѣсгпѣ, 
погруженный въ продолжительную за
думчивость, восхищаясь безпорядкомъ 
исполненнымъ гармоніи, разрушеніемъ 
плѣняющимъ взоры. В ъ сіе мгновеніе, 
нѣсколько лучей солнца, пробившись 
сквозь раздвоенное облако, украсили сію 
полу-дикую сцену отраженіемъ тыся
чи радужныхъ оіптѣнковъ. Темныя че-
решщы озарились, мхи заблистали; Фан
тастическая призраки мелькнули на по-
лянахъ, подъ деревьями 5 мертвые цве
т а оживились, разнтельныя протпву-
ноложности боролись между собою; 
лпствія ярко обозначились въ сіяніи; 
вдругъ свѣтъ изчезъ; и вся мѣстность, 
которая предъ симъ, казалось, дышала 



жизнію, умолкла, подернулась темно
т о ю , или лучше , легкою , пріятною 
т ѣ н ь ю осеннихъ сумерекъ. 

Но совѣтникъ уже смотрѣлъ на 
сіе зданіе глазами владѣльца. 

— Э т о дворецъ красавицы Усы-
плешіаго Лѣса, сказалъ онъ. Кому бы 
онъ могъ принадлежать? На
добно быть рѣшительно дуракомъ, что
бы не ж и т ь въ такомъ прелестномъ 
уединеніи! 

Едпа еолѣпшикъ произнесъ слова 
с іи, какъ женщина мелькнула передъ 
нимъ съ быстротою тѣни; она не про
извела ни малѣйшаго шума $ она пока
залась изъ подъ орѣшника, посаженна-
го съ правой стороны рѣшетки : т о 
походило па видѣніе. Маркнзъ остол-
бепѣлъ. 

— Н у , дАльбопъ, ч т о съ т о 
бою? спросилъ его Г . Сюси. 



— Я протираю глаза, чтобы увѣ-
рппгься сплю ли я, пли нѣгпъ! отвѣ-
чалъ онъ прижавшись къ рѣшеткѣ, и 
стараясь увидѣть еще разъ призракъ. 

— Она вѣроятно подъ эігпшъ ФИ-
говымъ деревомъ сказалъ онъ, 
указывая Филиппу на вѣтвп дерева, 
возвышавшагося надъ стѣною съ лѣвои 
стороны рѣшетюі. 

— К т о ? она! 
— А я почему знаю? возразплъ 

д Альбонъ. Представь себѣ, сказалъ 
онъ въ пол-голоса, ч т о тамъ явилась 
мнѣ сеіі-часъ странная женщина. Она, 
казалось, скорѣе принадлежала царству 
шѣнеіі, чѣмъ дѣйствшпелыюму міру. 
Она была такъ т о н к а , т акъ легка, 
т а к ъ воздушна, ч т о должна быть 
прозрачна. Ліще ея бѣло какъ молоко. 
Я думаю, ч т о одежда ея была черная, 
глаза и волосы показались мнѣ также 
черными. Она взглянула на меня мимо-



ходомъ, п хоптя я, слава Богу, не птру-
слпвъ, но хладный н неподвижный 
взоръ ея оледѣнплъ кровь мою въ жл-
лахъ. 

— Хороша ли она собою? спро* 
сплъ Фнлішпъ. 

— Не знаю. Я видѣлъ только 
глаза ея. Волосы у ней распущены, а 
чело имѣетъ т у с к л у ю бѣлизну. 

— Ч о р т ъ побери обѣдъ въ Кас-
с а н ѣ ! . . . . вскричалъ полковникъ. Оста
немся здѣсь. Мнѣ, какъ ребенку, хочет
ся войти въ сіе странное зданіе. Окон-
ныя рамы выкрашены красною краскою. 
На карнизахъ дверей и ставень сдѣла-
ны красныя полоски. Кажется э т о 
жилище нечпстаго духа. Онъ можетъ 
быть наслѣдовалъ оное о т ъ монаховъ. 
— Пойдемъ, побѣжнмъ за Бѣлою и 
Черною Дамою Все здѣсь 
романическое. Впередъ! 



Веселость полковника отзывалась 
чѣмъ-то принужденнымъ. 

В ъ сіе мгновеніе охотшгкп услы
шали слабый крикъ, подобный писку 
мыши, пойманной въ западню. Они на
чали вслушиваться. ПІелестъ попнра-
емыхъ лисщьевъ кустарника, послы
шался посреди безмолвія, подобно го
вору волны. Сколько они ші напряга
ли своего слуха, земля пребыла безмол
вною , и сохранила тайну шагодъ не
знакомки, если только она действи
тельно касалась земли. 

— Э т о удивительно! вскри-
чалъ Филітпъ, слѣдуя по изворотамъ, 
образуемымъ въ лѣсу стѣнами парка. 

Оба пріятеля вскорѣ вышли на 
аллею, ведущую лѣсомъ въ деревню 
ІПоври. Пройдя по сей дорогѣ къ 
сторонѣ Парижа, они очутились пе-
редъ большею рѣшеткою, и увпдѣли 
главный Фасадъ сего таинственнаго 



обиталища. Съ сей стороны безпоря-
докъ представлялся во всей полнотѣ. 
Огромныя трещины бороздили стѣны 
трехъ Флигелей, расположенныхъ въ 
видѣ наугольника. Обломки черепіщъ 
п аспидныхъ досокъ, грудаэш покрывав-
шіе землю , и обветшалыя крыши по
казывали совершенную запущенность. 
Опавшіе плоды лежали неубранными 
подъ деревьями. Корова паслась на лу-
жайкахъ, и топтала цвѣты на курти-
нахъ, а коза объѣдала виноградныя ло
зы и обрывала незрѣлыя кисти. 

— Здѣсь во всемъ видна гармонія, 
и самый безпорядокъ какъ бы одуше-
вленъ сказалъ полковшгкъ, дер-
нувъ за ручку звонка. Но колоколь-
чикъ былъ безъ язычка, и охотники 
услышали только пронзительный звукъ, 
издаваемый заржавѣвшею пружиной. 
Калитка , въ стѣнѣ, возлѣ рѣшещкн, 



несмотря на свою в е т х о с т ь , не у-
ступала усиліямъ Филиппа. 

— Ого! э т о становится очень 
люболытнымъ! сказалъ онъ 
своему товарищу. 

— Еслибы я не былъ членомъ ма
гистрата, отвѣчалъ Г . дАльбонъ, т о 
подумалъ бы, ч т о э т а черная женщи
на, колдунья! 

Едва онъ пронзнесъ сіи слова, 
какъ къ рѣшеткѣ подбѣжала корова, 
д протянула къ нимъ свою теплую 
морду, какъ бы побуждаемая какимъ-
т о влеченіемъ видѣть людей. В ъ т у 
самую минуту женщина, если только 
сіе названіе могло приличествовать 
необыкновенному с у щ е с т в у , явивше
муся взорамъ пхъ, подошла къ коровѣ, 
и взяла ее за веревку. 

— Гей ! гей ! закричалъ 
полковникъ. 



Женщина остановилась, и взгляну
ла на двухъ незнакомцевъ. На головѣ 
у нея былъ красный платокъ, пзъ подъ 
когаораго выпадали клочки свѣтлыхъ 
волосъ, довольно похожпхъ на лёнъ, 
впсящііі на самопрялкѣ. Толстая шер-
стяная юбка съ черными и съ серы
ми полосами, короче обыкновеннаго не
сколькими вершками, позволяла видѣть 
ея икры. Е я плечи были обнажены, и 
можно было подумать, ч т о она при
надлежала къ одному изъ племепъ Кра-
снокожихъ, прославлениыхъ Куперомъ, 
ибо ея ноги, шея и руки, казалось, бы
ли покрыты кирпичною краскою. Ни 
одпнъ лучь разума не одушевлять ея 
безчувствеинаго ліща. Голубоватые 
глаза были безъ всякаго огня и блеска. 
Нѣсколько рѣдкихъ, свѣтлыхъ волосъ 
служили замѣною бровей, Наконецъ, ея 
пзкрпвлеиный: ротъ открывалъ рядъ 
зубовъ неправильныхъ, но за т о бѣ-



лыхъ, какъ у пса. Она медленно подо
шла къ рѣшегпкѣ, смотря на охотни-
ковъ съ глупымъ выраженіемъ. Она 
почти улыбалась 5 но ея улыбка была 
насильственна и принужденна. 

— Гдѣ мы ? ч т о это 
за домъ? . . . . . чей онъ? 
к т о т ы ? здѣсь ли т ы жи
вешь? 

На сіи вопросы, и на множество 
другихъ, сдѣланныхъ ей обоими друзь
ями, она отвѣчала только какими-то 
гортанными звуками, которые болѣе, 
казалось, принадлежали животному, 
чѣмъ существу разумному. 

— Развѣ т ы не видишь ч т о она 
глухо-нѣмая? сказалъ совѣтникъ. 

— Братія-послушшіки! ( * ) 
вскричала крестьянка. 

) Bons-hommes—такъ во Франціи прежде называ
лись неііыніс братіл. 

Часть У. 3 



— А ч т о ! да и въ самомъ дѣлѣ 
не такъ лн! Э т о можетъ быть дре
вни монастырь Братьевъ-послушни-
ковъ сказалъ Г , д'Альбоиъ. 

Вопросы начались снова 5 но подо
бно своенравному ребенку, крестьян
ка краснѣла, играла своими деревяішы-
ми башмаками , крутила веревку, 
привязанную къ коровѣ, которая о-
п я т ь принялась щипать т р а в у , смо-
шрѣла на охотниковъ, разсматривала 
всѣ части ихъ одежды 5 она ворчала, 
визжала но не говорила. 

— Какъ тебя зовутъ? епросилъ 
ее Филиппъ, вперивъ въ нея взоры, 
какъ будто бы желая обаять ее. 

— Жеиевьева! сказала она. 
«-

В ъ т у же минуту она изчезла 
съ безумнымъ смѣхомъ. 

— До сихъ поръ, благоразумнѣіі-
шее созданіе, попавшееся намъ въ семъ 
м ѣ с т ѣ , была корова воскли-



кнулъ совѣтникъ. Я выстрѣлю изъ 
руліья, чтобы вызвать кого нибудь. 

В ъ т у самую м и н у т у , какъ 
Г . д'Альбонъ брался за руліье, полков-
нпкъ остановилъ его и показалъ ему 
пальцемъ т у незнакомку, которая предъ 
симъ возбудила въ нихъ живѣйшее лю
бопытство. Она медленными шагами 
шла въ нѣкоторомъ отдалсніи по ал
леи, и казалось была погружена въ 
глубокое мечтаніе. На ней было чер
ное атласное платье , совершенно из
ношенное. Длинные волосы многочи
сленными локонами упадали на ея че
ло , вилпсь около плечъ, достигали да
же до ея таліи, и служили ей вмѣсто 
шали. Она, гю видимому, привыкла къ 
таковому безпорядку, ибо только из
редка откидывала волосы о т ъ висковъ; 
и тогда , отрывисто потрясая голо
вою, она одннмъ разомъ освобождала 
свое чело и глаза о т ъ сего роскошна-



го покрывала $ и двнженіе ея, подобно 
двияхенію жпвотнаго , показывало уди
вительную уверенность. Она достига
ла своей цѣли съ неестественною бы
с т р о т о ю . Охотники съ удивленіемъ 
увидѣли, ч т о она вспрыгнула на су-
чекъ яблони, и села на немъ съ легко-
с т і ю нтіщы; рвала плоды, ѣла ихъ, и 
соскочила на землю съ т о ю пріятною 
ловкостію, которая прельщаешь насъ 
въ бѣлкахъ. В с ѣ члены ея были т а к ъ 
гибки, ч т о даже и въ самыхъ малѣй-
шихъ ея двнженіяхъ нельзя было замѣ-
ішшіь и признака принужденности или 
усилія. Она играла на травѣ, каталась 
но ней, словно ребенокъ; пошомъ, вы-
шяиувъ обѣ ноги и руки, лежала на зе
мле со всею нѣгою и безнечностію, 
свойственными котенку , спящему на 
солнцѣ. Вдругъ послышались отдален
ные раскаты грома 5 она съ жшюстію 
обернулась, и стала на четвереньки съ 



чудною ловкосгпію собаки, которая 
чуетъ приближеніе незнакомаго. Прн 
семь странномъ положеніп, ея волосы 
раздѣлнлись на двѣ широкія косы, упа
давшая съ обѣихъ сторонъ головы. 
Тогда два зрителя сей необыкновенной 
сцены могли любоваться ея плечами, 
коихъ очерки имѣли изящную неж
ность, и блистали бѣлизнои подобно 
полевымъ маргариткамъ. В ъ особенно
с т и же шея привлекала взоры рѣдкнмъ 
совершенствомъ Формъ. Легко было 
видѣть, ч т о жеігщіша сія сложена 
прелестно. Она испустила болезнен
ный крикъ, и вдругъ встала на ноги. 
Е я движенія слѣдовали одно за другимъ 
съ т а к о ю быстротою, съ такою прі-
ятнос ішю, съ такою непрпнужденно-
с т і ю , ч т о казалось, т о было не зем
ное с у щ е с т в о , но одна изъ воздуш-
ныхъ дѣвъ, воспѣтыхъ Оссіаномъ. 
Она подошла къ каскаду, скинула свой 



— ÔO — 

башмакъ, подбросивъ его ногою, и по 
видимому, съ удовольсшвіемъ погружа
ла въ ч и с т у ю с т р у ю ногу , бѣлую 
какъ снѣгъ. Она можетъ быть восхи
щалась блестящими переливами зыбей, 
походившими на блескъ драгоцѣнныхъ 
камней ; п о т о м ъ , стала на колѣіш у 
края бассейна, и съ истшшо-дѣтскою 
простотою забавлялась, опуская въ 
воду свои длинные волосы, и поспѣш-
но вынимала о п я т ь , чтобы видѣть, 
какъ скопившаяся вода упадаетъ съ 
нихъ по каплямъ, которыя , отражая 
солнечные лучи, составляли какъ бы 
жемчужные четки. 

— Э т а женщіша помѣшана ! . . . . 
вскричалъ совѣтникъ. 

В ъ сію самую м и н у т у , раздался 
хриплый крикъ, вѣрояшно произведен
ный Женевьевою, п который, по види
мому, относился къ незнакомкѣ. Она 
встала, и откинула волосы о т ъ лица. 



В ъ сіе мгновеніе полковникъ п Г-нъ 
д'Альбонъ могли разсмошрѣшь черты 
сеіі женщины. Лице ея было чрезвычай
но блѣдно; она имѣла болыніе черіше 
глаза. Она увндѣла обоихъ друзей; и, бро
сившись къ рѣшешкѣ съ легкостію лани, 
достигла оной въ нѣсколько скачковъ. 

— Прощай ! произне
сла она нѣжнымъ и сладкозвучнымъ го-
лосомъ, х о т я сія удившнельнал мелодія, 
съ нетерпѣніемъ олшданная охотника
ми, казалось, не выражала ни малѣйшаго 
чувствованія или мысли. 

Г . д' Альбонъ восхищался длинны
ми ресницами ея глазъ, ея густыми 
черными бровями, ослѣпптелыюю бѣ-
лизною ея тѣла, которое не ішѣло ни 
малѣйшаго отшѣнка румянца, ибо од-
нѣ только т о н к і я , сішія жилки рисо
вались на ея бъломъ лігцѣ : т о была 
прелестнѣйшая женщина, какую когда 
либо можно увидѣніь. 



Совѣшникъ, приведенный въ уди-
вленіе симъ зрѣлищемъ, обернулся къ 
своему другу; но полковникъ лежалъ 
позади его , безъ чувствъ , на травѣ. 
В с ѣ сіи обстоятельства послѣдовали 
одно за другимъ съ неимовѣрною ско-
ростію. 

Испуганный Г . д Альбонъ выстрѣ-
лилъ изъ ружья на воздухъ, чшобъ вы
звать кого нибудь, и закричалъ: Помо
гите] стараясь поднять полковшіка; 
но онъ чрезвычайно изумился, увидѣвъ 
ч т о незнакомка, стоявшая до т ѣ х ъ 
поръ неподвижно, при звукѣ выстрѣла 
бросилась съ быстротою стрѣлы, испу
ская крики испуга, подобно ранецому 
звѣрю, и кружилась но лужайкѣ со 
всѣми признаками глубочайшаго ужаса. 

Г . д'Альбонъ услышалъ шуиъ 
проѣзліавшей по Иль-Адамскои дорогѣ, 
красивой коляски. Онъ, махая плат-
комъ, звалъ на помощь сидѣвшнхъ въ 



оной. Экипаліъ немедленно подъѣхалъ, 
и Г . д Альбонъ узнал ъ Г-на н Г - ж у 
Бюель, которые носнѣшно вышли изъ 
коляски, предлагая оную совѣшнику. 
Когда, съ помощію лакея, Г . д' Аль-
бонъ перенесъ въ нее своего друга, Г-жа 
Бюель подала ему сткляночку съ уксу-
сомъ, чтобы привести въ чувства пол
ковника. Вскорѣ Г . Сюсн ошкрылъ гла
за, обраліилъ ихъ на лужайку, гдѣ не
знакомка продолжала бѣгать съ кри-
комъ; и тогда онъ испустилъ внятное 
воскліщаніе, казалось былъ потрясенъ 
какимъ т о мучительнымъ ощущеніемъ, 
и снова закрылъ глаза, сдѣлавъ движе
т е рукою, какъ бы прося своего дру
га, чтобы онъ велѣлъ ѣ х а т ь . 

— Вошъ уя;ъ вѣрно въ первый 
разъ видъ женщины приводить въ у-
жасъ военнаго ! вскричалъ Г . д' Аль
боиъ, расшегнвая лшленіъ своего друга, 
и давая ему нюхаіпь спиртъ. 



Г-нъ и Г-жа Бюель съ упредигпель-
носіпію предложили свою коляску со-
вѣппшку, сказавъ, ч т о будутъ продол
ж а т ь прогулку пѣшкомъ. 

— Ч т о э т о за женщина? спросилъ 
совѣгтшкъ, указывая на незнакомку. 

— Предполагаютъ, ч т о она пріѣ-
хала гоъ Муліша, отвѣчалъ Г . Бюель. 
Говорятъ будто э т о ГраФпня Ванді-
еръ, и ч т о она помѣшана 5 но такъ 
какъ она не болѣе двухъ мѣсяцевъ 
здѣсь, т о я не могу ручаться вамъ- за 
достоверность сихъ слуховъ. 

Г . д Альбонъ поблагодарплъ Г-на и 
Г - ж у Бюель, и отправился въ Кассанъ. 
Лишь только онъ потерялъ ихъ изъ 
виду, какъ Филітпъ Сюси пришелъ въ 
память, благодаря острому запаху ан-
глійскаго уксуса. 

— Э т о она ! вскричалъ онъ. 
— К т о ? она! спросилъ д' 

Альбонъ. 



— Юлія ахъ ! мертвая и 
живая, живая и сумасшедшая я ду-
малъ, ч т о умру 

Благоразумный совѣшникъ могъ 
теперь постигнуть всю опасность 
перелома, въ которомъ находился его 
другъ, и онъ воздержался о т ъ разспро-
совъ, чтобъ не разстроить его еще 
болѣе. Онъ съ нетернѣніемъ желалъ 
скорѣе пріѣхать въ замокъ, ибо пере
мена, происшедшая въ чертахъ и во 
всей особѣ полковника, заставляла его 
страшиться, не сообщилась ли Филиппу 
ужасная болѣзнь ГраФшш. 

Лишь только коляска подъѣхала 
къ Иль-Адаму, Г . д'Альбонъ послалъ 
слугу къ тамошнему доктору, и когда 
полковника уложили въ постелю, док-
торъ былъ уже при немъ. 

— Еслибы Г . полковішкъне былъ 
почти на гпощакъ, сказалъ хирургъ, т о 



онъ бы умеръ ! У с т а л о с т ь 
спасла его. 

П о т о м ъ , сдѣлавъ необходимыя 
предписания , вышелъ , чтобы самому 
приготовить успокоительное питье. 

На другое у т р о F-ну Сюси было 
лучше ; но врачь провелъ цѣлую ночь 
подлѣ него, одннъ, не допуская такого 
въ комнату больнаго. 

— Признаюсь вамъ, господинъ 
маркпзъ, сказалъ онъ Г . д' Альбону, 
ч т о я опасался воспалснія въ мозгу. Г . 
Сюси получилъ очень, очень сильное по
т р я с е т е . С т р а с т и сего человѣка чрез
вычайно пылки, но для него первый 
порывъ рѣшигпеленъ. Можетъ быть 
завтра онъ будешь внѣ опасности. / 

Докторъ не ошибся, и на другой 
день онъ позволилъ совѣтнику навѣ-
с т и т ь своего друга. 

— Любезный д' Альбонъ, сказалъ 
Фплітиъ поліавъ ему р у к у , я оліидаю 



о т ъ тебя одной услуги! От
правься поскорѣе въ старый мона
стырь! узнай обо всемъ, ч т о касается 
до женщины, которую мы тамъ видели, 
и возвратись поспешнее, пбо я буду 
считать минуты 

Маркизъ д'Альбонъ вскочилъ на 
лошадь, которую онъ заставилъ бе
ж а т ь въ галопъ до древняго аббатства, 
Прибывъ туда , онъ увидѣлъ передъ ре
шеткою высокаго, сухощавагомулічііну, 
одѣтаго въ черное платье, лице коего 
было пріятно и предъупредительнОс 
Когда советникъ спросилъ его, не жи
вешь ли онъ въ семь разрушенномъ 
домѣ, незнакомецъ отвечал ъ утвер
дительно. 

Г . д'Альбонъ разсказалъ ему по-
будительныя причины своего посеще-
нія, и тогда незнакомецъ воскликнулъ: 

— К а к ъ , милостивый государь, 
это вы сделали т о т ъ пагубный вы-
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сшрѣлъ? . . . . В ы ч у т ь не убили мо 
ей несчастной больной. 

— Полноте , милостивый госу
дарь, я вьютрѣлилъ на воздухъ ! 

— В ы бы менѣе причинили зла 
ГраФішѣ, убивъ ее. 

— Вирочемъ, намъ не въ чемъ у-
прекать другъ друга, ибо впдъ вашей 
ГраФііни ч у т ь не убилъ Г. Барона 
Филиппа Сюси. 

— Филиппа Сгоси ! вскри
чалъ докторъ поднявъ глаза къ небу^и 
всплеснувъ руками. Былъ ли онъ въ 
Россіи, при переправѣ черезъ Берези
ну ? 

— Былъ, отвѣчалъ д' Альбонъ, 
его захватили казаки, и онъ былъ от-
правленъ въ Сибирь, откуда возвра
тился около одішадцашн мѣсяцевъ тому 
назадъ 

— Войдите , милостивый госу
дарь, сказалъ докторъ и ввелъ совѣт-



ника въ залу, находившуюся въ ншв-
немъ эталіѣ сего зданія. 

Зала сія была богато убрана ; но 
все носило въоноіі слѣды своенравнаго 
опустошенія. Вазы изъ драгоцѣннаго 
Фарфора лежали разбитыя возлѣ сто-
ловыхъ часовъ, которые б щ и въ со
хранности. ПІелковыя занавѣсы у о к о -
шекъ были разорваны, между тѣмъ 
какъ двойная кисейная занавѣска была 
въ целости. 

— В ы видите, сказалъ воігдя док-
т о р ъ , опустошенія , произведенныя 
дрелестнымъ существомъ, коему я по-
святилъ себя 

Слова сіи сильно взволновали со
ветника. 

— Она мнѣ племянница, продол-
жалъ докторъ, и, несмотря на несо
вершенство нашего искусства, я наде
юсь возвратить ей со временемъ раз-
судокъ, следуя методе , которая, къ 



несчастно, сопряжена съ чрезмерными 
издержками 

Пошомъ, подобно всѣмъ людямъ, 
которые живутъ въ уединеніи, буду
чи жертвою безпрерывно возраждаю-
щепся горести, онъ въ разговоре, часто 
прерываемомъ, подробно разсказалъ сове
тнику прнключеніе, которое будетъ а-
писано ниже въ болѣе стройномъ по
рядке и безъ о т с т у п л е н і й , дѣланныхъ 
повѣствователемъ п советникомъ. — 



Маршалъ Викпюръ, начиная, око-
до девяти часовъ вечера о т с т у п а т ь 
о т ъ в ы с о т ъ Студзянки, удерживаемыхъ 
шгь въ продолжении цѣдаго дня 28-го 
Ноября 1812 года, оставилъ на оныхъ 
тысячу* человѣкъ, коимъ предписано 
было, до послѣднеи крайности, защи
щать т о т ъ нзъдвухъмостовъ, постро-
енныхъ черезъ Березину, который, 
еще не былъ разрушенъ. 

Сей арріеръ-гардъ обрекъ себя на 
ж е р т в у , для спасенія несмѣтнаго чи
сла отставішіхъ солдатъ, которые, 



окосптеневъ огпъ жесгпокпхъ морозовъ, 
никакъ не решались покинуть обозы 
арміп. Но великодушное самоотверженіе 
людей, составлявшнхъ сей арріеръ-гардъ 
долженствовало быть безполезнымъ. 

Солдаты, толпами тѣснившіеся 
на берегахъ Березины, къ несчастію 
встрѣчали на оныхъ безчисленное мно
жество экипажей, фуръ и всякаго ро
да у т в а р и , которые армія вынуждена 
была бросить, совершая свой перёходѣ 
въ продолженіе 2 1 и 28 чнселъ Ноя^ 
бря месяца. Сдѣлавшись нечаянно обла
дателями такихъ сокровипгь, сіи не
счастные , обезумѣвшіе о т ъ зимнихъ 
б у р ь , жили на открытыхъ бивакахъ, 
забирали разныя венги для постройки 
себѣ шалашей, разводили огни, бросая 
въ оные все , ч т о попадалось пмъ 
подъ руку, питались кониною, обдира
ли съ экипажей и фуръ сукно , кожу, 
<холстъ, чтобъ заигититъ себя о т ъ 



спгужн, и предавались с н у , вмѣсгпо 
т о г о чтобы продолжать п у т ь , н спо
койно перейтн ночью т у самую Бе
резину, которая, по странному како
м у - т о предопредѣленію, содѣлалась уже 
предъ симъ столь пагубною для Фран
цузской арміи. 

Безчувственность сихъ несчаспг-
яыхъ солдатъ могутъ постигнуть 
только т ѣ , которые сами переходили 
сіи неизмѣримыя снѣжныя степи, пред
ставлявшая, для утоленія жажды одтіъ 
только снѣгъ, для успокоенія — толь
ко снѣжное ложе, утомлешіымъ взо-
рамъ — снѣжный небосклонъ, для пи
щи — снѣгъ и нѣсколько мерзлыхъ 
свеклъ пли другихъ овощей, кой-гдѣ 
пригоршню муки или кусокъ конины. 
Сіи страдальцы, одоленные сномъ, изне-
могающіе о т ъ голода, жажды и уста
лости , приходили на равнину, гдѣ ви-
дѣли дрова, огни, съѣстные припасы, 



несмѣтное число оставленныхъ экипа
жей, биваки, однимъ словомъ — импро
визированный городъ 5 ибо деревня 
Студзянка была совершенно разобрана, 
разделена на части, перенесена съ вы-
с о т ъ на равнину. Х о т я т о былъ 
жалкгй и опасный городъ, но все-та
ки городъ, и м е с т о не столь неумо
лимое , какъ ужасныя степи Россіи. 
Существованіе сего обширнаго гошпи-
т а л я , гдѣ царствовала мука, мрачная, 
молчаливая, продолжалось двадцать ча-
совъ. Совершенное равнодушіе къ жи
зни или ощуіценіе неожиданнаго бла-
госостоянія, самымъ естественнымъ 
образомъ содѣлывало сіи несмЪтныя 
толпы нечувствительньіми ко всякой 
иной мысли, кроме мысли объ отдыхе. 

Артиллерія праваго крыла Р у с 
ской арміи безъ умолку громила сію 
массу, которая рисовалась на снегѣ 
т о чернымъ, т о огненнымъ пятномъ; 



но неутошшыя ядра казались для око
стенелой толпы только лпшнимъ не-
удобствомъ. То была какъ бы гроза, 
на к о т о р у ю всѣ с м о т р я т ъ равноду
шно , п о т о м у ч т о ея молнін могли 
только кон-гдѣ поразить умираюпіаго, 
больнаго или разразиться надъ мер-
твецомъ. 

О т с т а в ш і е безпрестанно являлись 
толпами. Сіи какъ бы движунгіеся 
т р у п ы разсьшались въ т у же мину
т у , и, бродя около огней, какъ ннщіе 
просили уголка возлѣ оныхъ 5 чаще 
всего, получая отказъ, они собирались 
опять въ т о л п ы , и , не внемля гласу 
нѣкоторыхъ ОФіщеровъ, предсказываю-
щихъ имъ смерть на будущій день, 
они истощали запасъ бодрости, необ
ходимый для переправы черезъ Берези
н у , на усгпроеніе себѣ шалашей на 
ночь ИЛИ на пріисканіе скудной ПИЩИ. 

Смерть, ожидавшая ихъ, не была уже 



зломъ, ибо обѣщала имъ часъ успокое-
нія. Они называли зломъ только го-
лодъ, жаліду и с т у ж у . Когда не ста
ло болѣе дровъ, огней, х о л с т а , шала-
шеи , тогда возникли кровопролитный 
драки меліду вновь являвшимися солда
тами и піѣзш, которые нмѣли еще ка
кая нибудь убѣжища: слабые погибали. 
Наконецъ, дошло до т о г о , ч т о о т 
ступающее солдаты, тѣснимые Р у с 
скими, нмѣли вмѣсто бивакъ обнажен
ное, снѣжное поле, на которое ложи
лись, и не вставали болѣе. 

Нечувствительнымъ образомъ сія 
масса существъ, п о ч т и безжизненныхъ, 
стала столь г у с т о ю , такъ онѣмѣла, 
такъ обезумѣла, или, можетъ быть, 
была такъ счастлива, ч т о ея добле
стный защитникъ, Маршалъ Впкторъ, 
который въ продолженіи двухъ дней съ 
шестью тысячами держался противъ 
превосходнѣйшаго числа Русскихъ, 
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•предводительствуемыхъ Віітгеііштеи-
номъ, вынужденъ былъ о т к р ы т о ю си
лою пробиться сквозь сеіі лѣсъ сол-
д а т ъ , чтобы перевести черезъ Бере
зину пятитысячный отрядъ храбрыхъ, 
долженствовавшихъ присоединиться къ 
Императору. 

Сіи несчастные позволяли разда-
влять себя, но не трогались съ ме
с т а . Они погибали безмолвствуя, улы
бались при видѣ потухаюіцихъ огнеіг, 
р не воспоминали даже о Франціи. 

Только въ десять часовъ вечера 
Герцогъ Беллюнскон достигъ проти-
вуположнаго берега рѣки. До перехо
да черезъ мосты, ведуіціе въ Зембинъ, 
онъ лоручилъ судьбу арріеръ-гарда, 
оставленнаго близь Студзянки, т о м у 
Эбле, который былъ спасшпелемъ всѣхъ 
несчастныхъ, пережившихъ бѣдствія, 
претерпѣнныя при Березинѣ. 



Около полунота, сей доблестный 
генералъ вышелъ пзъ зашгмаемаго имъ 
небольшаго шалаша, стоявшаго возлѣ 
моста; и, въ сопровояіденін безстрашна-
го офицера, спгалъ осматривать ла
герь, расположенный между берегомъ 
Березины и дорогою, ведущею изъ Бо
рисова въ Студзянку. Орудія Рус-
скихъ замолкли 5 безчисленные огни, 
кои посреди сугробовъ снѣга блѣднѣли 
и казалось п о ч т и не изливали свѣта, 
кой-гдѣ освѣщалл лица, потерявшія 
видъ человѣческій ; около тридцати 
тысячь страдальцевъ всѣхъ націй, бро-
шенныхъ Наполеономъ на Р о с с і ю , съ 
грубою безчувственностію играли 
т у т ъ своею жизнію. 

— Надобно спасти всѣхъ сихъ не-
счастныхъ! сказалъ генералъ. 

— Завтра п о у т р у , прибавилъ 
о н ъ , Русскіе овладѣютъ Студзянкою; 
посему надобно будетъ сжечь мосгпъ, 



лишь только они покажутся*, и такъ, 
другъ мои, соберись съ духомъ 
Проберись до высоты. Скажи генералу 
Фурнье, ч т о онъ едва успѣетъ оста
вить свою позшгію, пробиться сквозь 
сію т о л п у и перейти мостъ. Дождав
шись его выступленія, слѣдуй занимъ; 
потомъ, съ помощію нѣсколькихъ здоро-
выхъ люден, безъ жалости сожги всѣ би
ваки, всѣ экипажи, Фуры, телеги, словомъ 
все! Гони къ м о с т у весь э т о т ъ народъ! 
Принудь всякаго, к т о только въ сосшоя-
нін передвигать ноги, перейти на т у 
сторону. Теперь, послѣднее наше сред
ство—пожаръ. Еслибы Бертье далъ мнѣ 
истребить сіи проклятые обозы, т о э т а 
рѣка не поглотила бы н и к о г о . . . . . . . . 
кромѣ моихъ бѣдныхъ понтотіыхъ 
сихъ пятидесяти героевъ, коіпорые 
спасли армію и — б у д у т ъ забыты! 

Генералъ прпложилъ руку къ че
лу и задумался. Онъ предчувствоваіъ> 

Чисть V. S 



ч т о Польша будешь его могилою, п ч т о 
ни одпнъ голосъ не возвысится для про 
славленія самоотвержения сихъ велнко-
душныхъ героевъ, которые погибли въ 
волюхъ — въ волнахъ Березины! — у-
крѣпляя мостовые козлы. — Одшіъ изъ 
ннхъ живегпъ еще , или, вѣриѣе, стра
даешь, въ деревушкѣ, — забытый ! 

Адьютаншъ отправился. 
Едва великодушный ОФігцеръ у-

спѣлъ сдѣлать с о т н ю шаговъ къ Студ-
зянкѣ, какъ генералъ З о л е , разбуднвъ 
человѣкъ шесть нзмучеішыхъ понтон-
ныхъ солдатъ, приступилъ къ испол-
ненію своего человѣколюбиваго предна
чертания, приказавъ имъ заліечь бива
ки, расположенные около моста, чѣмъ 
и прішудплъ, по близости о т ъ онаго 
спавшихъ людей, перейти Березину. 

Между тѣмъ Адыотаитъ, небезъ 
труда достигъ единственной избы, ко
торая оставалась въ Студзянкѣ. 



— Избенка-mo чай плотно наби
т а , т ѳ в а р т ц ъ , сказалъ онъ чедовѣку, 
стоявшему у дверей. 

— Если протолкаешься въ нее, 
т о будешь удалой малой! . . . . . . о т -
вѣчалъ офццеръ не оглядываясь, и про
должая щепить саблею деревянную 
с т ѣ н у избы. 

— Э т о т ы , Филітпъ? 
скалалъ Адыотангпъ, узнавъ по голосу 
одного изъ своихъ пріятедей. 

— Я а ! а Г э т о т ы , 
дѣдушка, возразплъ Г . Сюсп, взгляну въ 
на Адъютанта, которому, какъ и ему 
самому, было не болѣе двадцаши-трехъ 
лѣтъ. Я думалъ, ч т о т ы на другомъ 
берегу э т о й проклятой рѣки. Не при-
несъ ли т ы н а м ъ пирожковъ и варень-
евъ на дессертъ? — Тебя примутъ 
славно прибавидъ онъ, со-



дравъ кору съ бревна, к о т о р у ю , вме
с т о корму, давалъ своей лошади. 

—' i l ищу вашего начальника, 
чтобы сообщить е м у , о т ъ имени ге
нерала Эбле, приказаніе т я н у т ь с я къ 
Зембииу ! Вы едва успѣете пробрать
ся черезъ э т у массу т р у п о в ъ , кото-
рыхъ я сей-часъ подожгу, чтобы за
ставить ихъ ипппи 

— Ты п о ч т и согрѣлъ меня, ибо 
о т ъ твоего извѣстія п о т ъ просту-
пилъ на шіѣ. i l долженъ еще спасти 
двухъ особъ , близкихъ моему серд
цу! О! когда бы не э т и двѣ 
сони, дѣдушка, я бы у ж е пересталъ 
ж и т ь ! Только для нпхъ я забочусь о 
своей лошади, и еще до сихъ поръ не 
съѣлъ ее. Ради Бога, н ѣ т ъ ли у т е 
бя- кусочка сухаря? В о т ъ 
у ж е тридцать часовъ, ч т о я ни кро
хи не клалъ въ свой чемодаігь, а драл
ся какъ бѣшеный, чтобы сохранить 



іпогпъ осгпагаокъ т е п л о т ы и храбро
сти , который еще не угасъ во мне. 

— Бедный Ф і ш т п ъ ! ни 
кусочка, ни кусочка. Но гдѣгенералъ? 
Не т у т ъ ли? 

— И не думай вощпиГ . . . . . Въ 
этомъ сараѣ всѣ наши раненые 
Ступай немного выше! — Ты встре
тишь , вправо, родъ свшіаго хле
ва И вотъ тамъ-то т ы най
дешь генерала! . . . . . . Прощай, хра
брый товарищъ Если мы ког
да нибудь будемъ вмѣсте танцовать 
Французскую кадриль на паркете , въ 
Париже 

Онъ не кончплъ своей речи, ибо въ 
сію м и н у т у подулъ такой пронзитель
ной ветеръ, ч т о Адьютантъ припуж-
денъ былъ п о б е ж а т ь , дабы не замерз
нуть , а губы маіора Филиппа окоченели. 

Вскоре воцарилось безмолвіе. Толь
ко, по временамъ, оно было возмущае-



МО воплями, исходящими изъ хижины, 
и глухимъ шумомъ, производимымъ ло
шадью Г . Сюси, грызущею ошъ голо
да и бѣшенсшва оледенѣлую кору на 
бревнахъ, изъ кошорыхъ была постро
ена изба. Маіоръ вложилъ въ ножны 
слою саблю; и схвативъ съ живостью 
за поводья драгоцѣнное животное, сбе
реженное имъ, о т т а щ и л ъ оное, не 
смотря на сопротивленіе, о т ъ жал-
каго корма, которымъ бѣдная лошадь, 
казалось, довольствовалась. 

— Впередъ, Лапочка! впередъ 
Ты одна, красавица моя, можешь спасти 
ІОлію! Придетъ чреда, и намъ 
будетъ позволено о т д р х н у т ь — ког
да умремъ 

И Филиппъ закутанный інубой, 
которой онъ былъ одолженъ сохране-
ніемъ своей ЖИЗНИ И бодрости , побѣ-
жалъ, постукивая ногами объ оледене
лый снѣгъ, дабы тѣмъ согрѣться. 



Едва полковникъ оніошелъ шаговъ 
около пяши-сошъ, какъ увидѣль боль
шой огонь на т о м ъ самомъ месте , 
гдѣ еще съ самаго у т р а оставилъ свою 
карету подъ надзоромъ с т а р а г о , не-
устрашимаго солдата. Невыразимое 
безпокойство овладело имъ$ и подобно 
всѣмъ, кои испьппали ужасы сей бед
ственной годины, и находили въ себѣ 
какую-то могущественность духа, онъ 
обрѣлъ, для спасенія милыхъ его серд
цу, такіясилы, которыхъбы неимѣлъ 
для собственнаго своего спасенія. Вско
ре онъ очутился въ нѣсколькихъ ша-
гахъ о т ъ небольшаго оврага, въ кото-
ромъ, для безопасности о т ъ ядеръ, 
онъ поместилъ молодую женщину, по
другу своей ю н о с т и , драгоценнейшее 
его сокровище! 

Въ несколькихъ шагахъ о т ъ каре
т ы , человекъ съ тридцать толпились 
около огромнаго огня, который они 



поддерживали бросая въ оный разные 
обломки Фуръ, колеса, доски, разбипшя 
части повозокъ. Сіи солдаты были ве
роятно послѣдніе изъ числа т ѣ х ъ , ко
т о р ы е , о т ъ гряды возвышеній образу
емой мѣстност ію около Студзянки до 
пагубной рѣки, составляли какъ бы о-
кеанъ головъ, огней, шалашей, л;ивое 
море, волнуемое движеніями п о ч т и не
чувствительными, и издававшее какой-
т о глухой гулъ, по врезіенамъ сопро
вождаемый ужаснымъ трескомъ. По
буждаемые голодомъ и отчаяніемъ, сіи 
несчастные вероятно употребили на-
силіе, ч т о б ъ завладеть каретою. Ста
рый генералъ и молодая женщина, ко-
торыхъ они нашли покоющимися въ 
ней на подушкахъ, и закутанными въ 
ш у б ы , лежали теперь свернувшись 
предъ огнемъ. Кдрета была отворена, 
а одни дверцы о т б и т ы . Лишь только 
люди, находящееся у огня, услышали 



шумъ шаговъ приближающагося маіо-
ра п его лошади, какъ поднялся между 
ними крикъ бѣшенсшва. То было пз-
ступленіе голода и благополучія. 

— Лошадь! лошадь! 
Сеіі ѵвопль былъ единодушнымъ. 

Всѣ голоса слились въ одинъ голосъ. 
— Прочь! берегись! за

кричали два или т р и солдата, прицѣ-
ливаясь въ лошадь. 

Фплшшъ сталъ передъ своею кобы
лою, п сказалъ: 

— Мошенники! я васъ всѣхъ опро
кину въ огонь ! Вонъ тамъ, 
выше, е с т ь павшія лошади! С т у п а й т е 
за Н И М И 

— Прямой забавникъ, э т о т ъ О Ф И -
церъ! Разъ, два, отойдешь ли? . . . . 
прибавилъ гренадеръ исполннскаго ро
с т а . — Нѣтъ! . . . . — Ну, какъ хо
чешь , самъ на себя пеняй ! 



Крикъ женщины заглушилъ залпъ. 
Къ счаспхііо Фнлиппъ не былъ раненъ, 
но Ланочка пала подъ выстрелами. Бед
ное животное боролось съ смертію, 
но т р и человека бросились на него, и 
доконали штыками. 

— Живодёры! Данте вше попону 
и пистолеты ! восклнкнулъ 
Филпппъ съ отчаяніемъ. 

— П и с т о л е т ы , изволь! 
молвилъ гренадеръ ; но ч т о касается 
до попоны, вотъ нехоппшецъ, у копто-
раго двое с у т о к ъ пи крохи не было 
за зубами . . . . Онъ такъ и дро
жишь въ своемъ уксусномъ платье! 
Э т о нашъ генерал ъ — 

Филишіъ замолчалъ, видя передъ 
собою человека, почти безъ обуви 
одетаго въ панталоны, изорванныя ме-
с т а х ъ въ десяти, и имевшаго на голо
ве изношенной полицемскіи кодпакъ, 
покрытый изморозью. 



Тогда онъ поспѣшно взялъ писто
леты ; и между тѣмъ кахъ привязы-
валъ оные къ своему поясу, пять чело-
вѣкъ принесли кобылу къ огню, и на
чали разбирать ее на части съ таішмъ 
же искусствомъ, какъ какой нибудь мя-
сшгкъ въ Парижѣ. Огарѣзанные кус
ки съ волшебною силою изчезали, и 
бросаемы были на уголья. Маіорь сѣлъ 
возлѣ женщины, которая за минуту 
предъ симъ j узнавъ е г о , испустила 
крикъ ужаса. Онъ нашелъ ее неподви
жною; она сндѣла на каретной подушкѣ, 
и грѣлась передъ огнемъ. Она безмол
вно посмогарѣла на него — и даже не 
улыбнулась ему. 

Тогда Филиппъ увндѣлъ возлѣ се
бя рядоваго, которому поручилъ обо
ронять карету. Бѣдняга былъ раненъ. 
Тѣснимый со всѣхъ сторонъ солда* 
тами, онъ принужденъ былъ у с т у п и т ь 
ихъ числу; но, подобно собакѣ, защн-



щавшен до послѣдней минуты обѣдъ 
своего господина, онъ захватилъ учас-
т о к ъ пзъ добычи, и сдѣлалъ себѣ родъ 
плаща изъ простыни, Въ сію минуту, 
онъ поджарнвалъ куеокъ мяса убитой 
кобылы, и маіоръ легко могъ прочи
т а т ь на его Л Ш Г Б радость , ощущае
мую имъ привндѣ приготовленій пира. 

ГраФъ Вандіеръ, который за т р и 
дня передъ симъ, впалъ какъ бы въ 
младенчество, лежалъ подъ подушкой, 
возлѣ своей жены. Онъ смотрѣлъ не-
подвпжнымъ, тусклымъ окомъ на пи
рамидальный пламень, о т ъ т е п л о т ы ко-
тораго начішалъ отогрѣваться. Залпъ, 
слышанный имъ, прибытіе Филиппа, 
не болѣе взволновали его, какъ и бой, 
въ слѣдствіе котораго его карета бы
ла разграблена. 

Сперва Ф і ш т п ъ схватилъ руку 
молодой ГраФиші, какъ бы желая вы
разить ей свою привязанность и собо-



лѣзнованіе, ощущаемое имъ при видѣ 
постигшігхъ ее бѣдствій; но онъ пре-
былъ безмолвнымъ, сидя возлѣ нея на 
сугробѣ піалова снѣга, съ котораго 
текла вода. Онъ самъ уступнлъ сча-
с т і ю погрѣться, забывъ опасность, за-
бывъ все. Его лице, вопреки его волѣ, 
подернулось судорожнымъ выраженіемъ 
почти безумной радости, и онъ съ не-
терпѣпіемъ ждалъ, чтобы кусокъ ко
былы , удѣленныіі его солдату, былъ 
изготовленъ; ибо запахъ сего жаренаго 
мяса подстрекалъ его голодъ, а голодъ 
заставлялъ молчать въ немъ голосъ 
сердца, мужества и любви. Онъ посмо-
трѣлъ безъ гнѣва на слѣдствія разгра
бления своей кареты. Всѣ люди, распо
ложенные около огня, раздѣлили между 
собою одѣяла, подушки , шубы, муж-
скія и женскія платья, принадлежавшая 
графу, граФинѣ и маіору. Сей послед
ыш взглянулъ на корпусъ кареты, же-

Частъ К 6 



лая знагпь, можетъ ли оный еще слу
ж и т ь къ чему нибудь. При свѣтѣ ог
ня, онъ увидѣлъ разбросанныя золотыя 
вещи, брилліанты, серебро, прпнадле-
жащіе граФіінѣ, и никто не думалъ 
присвоить себѣ малѣйшую частицу о-
ныхъ. 

Всѣ люди, случайно столпившіеся 
около сего огня, хранили молчаніе, и-
мѣвшее въсебѣ ч т о - т о ужасное. Каж
дый изъ нихъ дѣлалъ только т о , ч т о 
клонилось къ личному его благососгпо-
янію. Сіи бѣдствія являли собою дая^е 
смѣшную сторону. Всѣлица, изкажен-
ныя морозами, были покрыты оболоч
кою грязи, на которой слезы, начиная 
о т ъ глазъ и до нижней части щекъ, 
провели борозды, свидѣтельствовавшія о 
толщинѣ сей Л И Ч И Н Ы . ІІеопрятныя бо
роды дѣлалп сихъ солдатъ еще болѣе 
безобразными. Некоторые изъ нихъ 
были окутаны въ женскія шали 5 на 



другпхъ были чапраки, попоны покры-
шыя грязью, лохмотья осыпанныл т а 
лою изморозью ; ішые имѣли на одной 
ногѣ сапогъ, а на другой башмакъ. Не 
было ни одного человѣка, чья бы одеж
да не представляла какой нибудь шу
товской странности. При видѣ столь 
смѣшныхъ преобразованій, сіи люди 
были мрачны и безмолвны. Молчаиіе 
было только прерываемо трескомъ де
рева и пламени, отдаленнымъ гуломъ 
лагеря и звукомъ сабельныхъ ударовъ 
самыхъ голодныхъ солдатъ, которые 
отрубали оінъ Лапочки лучшіс куски. 
Несколько человѣкъ изъ несчасшныхъ, 
болѣе утомленные, спали. Когда одішъ 
изъ нихъ катился въ огонь, никто не 
удержпвалъ его, ибо сіп строгіе логики 
разсуждали, ч т о если онъ еще живъ, 
т о обжога должна надоумить его и-
скать безопаснѣйшаго мѣсгпа. Если не
счастный просыпался въ огнѣ, и по-



т о м ъ погнбалъ, mo нігкто не изъяв-
лялъ сожалѣнія ; развѣ только случа
лось, ч т о солдаты посматривали другъ 
на друга, чтобы оправдать себя въ 
безчувственностп, читая нечувстви
тельность въ глазахъ друпіхъ това
рищей. 

Два раза , граФИня была свидетель
ницею такого зрѣлища; она нѣмѣла, и 
пребыла неподвижною. 

Когда куски коішны были поджа
рены , т о каждый утолплъ голодъ съ 
т о ю жадностію, которая, даже въ жп-
вотныхъ, кажется намъ столь отвра
тительною. 

— В о т ъ ужъ вѣрно въ первый 
разъ, ч т о на тридцать человѣкъ пѣ-
хотинцевъ хватило одной лошади! 
вскричалъ гренадеръ, выстрѣлившій по 
Ланочкѣ. 

То была единственная шутка, въ 
которой проявился народный духъ. 



Вскорѣ большая часть сих/ь бѣд-
ныхъ солдатъ закуталась въ свои о-
дежды, расположилась на доскахъ и на 
такихъ предметахъ, кои могли предо
хранить ихъ о т ъ соприкосновенія съ 
снѣгомъ, и заснула, безпечная на счетъ 
будущаго дня. 

Когда маіоръ отогрѣлся, и уню-
лилъ свои голодъ, тогда неодолимый 
сонъ отяготилъ его вѣжди. Юлія спа
ла. Онъ созерцалъ сію молодую жен
щину только во время краткаго про
межутка его борьбы съ дремотой. Она 
была закутана въ шубу и въ драгун
скую шинель нзъ т о л с т а г о сукна. Ея 
голова покоилась на подушкѣ^ обрыз
ганной кровью ; ноги были завернуты 
шинелью. Астраханская шапочка, под
вязанная платкомъ, охраняла, по воз
можности , ея ліще о т ъ стужи. Въ 
такомъ положеніи, она рѣшительно 
ни на ч т о не походила. То была слов-



но колода. Но какъ графиня, засыпая, 
оборотилась лицемъ къ огню, т о ма-
іоръ могъ видѣть закрытые глаза и 
часть ея чела. Была ли т о послѣдняя 
маркитанта? Была ли т о прелестная 
женщина, слава любовника, царица 
праздпествъ, боготворимая Сильфида, 
блестящая изящностію Формъ, граціей, 
свѣжестію? Увы! самое око преданнѣй-
шаго ея друга, ничего въ ней не видѣ-
ло прежняго То былъ пред-
м е т ъ безъ назвашя, груда одеждъ и 
лохмотьевъ, словомъ — т р у п ъ . Лю
бовь была у б и т а морозами, даже въ 
сердцѣ женщины. 

Сквозь мрачную пелену, которою 
самый неодолимый сонъ застплалъ гла
за маіора , ему представлялись мужъ и 
жена, какъ двѣ точки. Сверканіе огня, 
распростертыя возлѣ онаго существа, 
ужасный морозъ, свирѣпствующій въ 



трехъ шагахъ о т ъ т е п л о т ы кратко
временной То былъ уже сонъ. 

Докучная мысль ужасала Филиппа. 
— Мы всѣ погибнемъ, если я у-

сну Я не буду спать 
Онъ спалъ. 
Ужасные вопли ивзрывъ разбуди

ли Г-на Сюси , послѣ сна , продолжав-
шагося не болѣе одного часа. Чувство 
долга, опасность ІОліи, упали всею 
своею т я г о т о ю на его сердце. Онъ 
испусшилъ крикъ, подобный реву. О-
діпіъ онъ и его солдатъ вскочили. Они 
увидѣли огненное море, своенравное 
пламя, которое передъ ними, ярко о-
боэначало на мрачномъ грунтѣ толпу 
людей, пожирая биваки и всѣ шалаши; 
сверхъ сего слышались имъ вопли о т -
чаянія, визги» представились ихъ взо-
рамъ тысячи страшпыхъ, бѣшеныхъ 
лицъ; и по временамъ наступали про
межутки ужаснаго молчанія. Посреди 



сего ада, густая колоіша солдатъ про
бивалась къ мосту , окруженная съ о-
бѣнхъ сторонъ грудами труповъ. 

— Э т о отступление нашего ар-
ріеръ-гарда! вскричалъ маіоръ, Нѣшъ 
болѣе надежды! 

— Я не тронулъ твоей кареты, 
Филиппъ! молвилъ дружескій 
голосъ. 

Г . Сюси обернулся, и , при блес
ке огней, уз над ъ мол о даго адыотанша. 

— Все погибло! отвѣ-
чалъ маіоръ. Оіш съѣлн мою лошадь!.... 
Притомъ, какъ я заставлю и т т и эта-
го обезумѣвшаго генерала и его же-
Н У? 

— Возми головню, Филиппъ, и 
постращай пхъ! 

— Стращать графиню! 
— Прощай! вскричалъ адьютантъ. 

Мнѣ о с т а е т с я только время, необхо
димое для перехода . . . . . . а переи-



іпи я долженъ! У меня во Франціп о-
сшалась мать ! Какая ночь ! Толпа сія 
предпочптаетъ остаться на снегу, 
п большая часть спхъ несчастныхъ 
скорее соглашается сгореть, чѣмъ по
дняться на ноги Уже че
тыре часа, Филиппъ ! Че-
резъ два часа Русскіе зашевелятся. Я 
увѣряю т е б я , чшо т ы еще разъ уви
дишь Березину, покрытую трупа
ми Филиппъ, подумай о се
бе ! Нойдемъ У т е б я н ѣ т ъ 
лошадей ; т ы не можешь нести гра-
Фшпо И такъ, попдемъ. 

— Другъ мой, покинуть ІОлію? 
мою ІОлію! 

Маіоръ обхватидъ графиню, по-
ставплъ ее на ноги, потрясалъ ее съ 
суровостію человѣка, приведеннаго въ 
отчаяніе , и наконецъ, прпнудидъ ее 
пробудиться. Она взглянула на него 
ііеподвижнымъ, мертвымъ окомъ 



— Надобно шптн, Юлія, илд мы 
погибнемъ — здѣсъ. 

Вмѣспто о т в ѣ т а , графиня пыта
лась опуститься на землю, чтобы 
предаться сну. 

Адыотантъ схватилъ головню, и 
пачалъ махать оною предъ ліщсмъ 
Юліи. 

— Спасемъ ее насильно! 
вскрйчалъ Филиппъ. 

П о т о м ъ онъ поднялъ графиню п 
оітіесъ ее въ карету . Возвратись, 
онъ просилъ помощи у своего друга, 
и взявъ вмѣстѣ стараго генерала, не 
зная мертвъ ли онъ или живъ еще, 
ПОЛОЖИЛИ возлѣ графини. Наконенъ, 
отталкивая ногою каждаго солдата 
лежавшаго на землѣ, маіоръ отбиралъ 
о т ъ нихъ т о , ч т о они захватили, на-
брасалъ разныхъ теплыхъ одеждъ на 
обоихъ супруговъ, и сунулъ въ уголъ 



кареты нѣсколько поджареныхъ ку-
сковъ своей кобылы. 

— Ч т о т ы намѣренъ дѣлать? 
— Тащить карету ска

залъ маіоръ. 
— Ты сошелъ съ ума! 
— Правда! вскричалъ Филпппъ, 

сложивъ руки на груди. 
Вдругъ, казалось, въ умѣ его мель

кнула мысль, внушенная ему ошчая-
ніемъ. 

— Слушай, сказалъ онъ, схвативъ 
нераненую руку своего солдата, я по
ручаю інебѣ нхъ на одішъ часъ 
Помни, ч т о т ы долженъ умереть 
прежде, чѣмъ подпустить кого либо 
къ сей каретѣ. 

Сказавъ сіе, маіоръ взялъ въ одну 
руку брплліанты граФігни, а другою 
обнаживъ свою саблю, началъ будить, 
ударяя оною плашмя, т ѣ х ъ изъ спя-



щихъ солдапіъ, коихъ онъ счишалъ са
мыми неустранпшыми. 

Онъ успѣлъ наконецъ разбудить 
псполинскаго гренадера и двухъ дру-
гихъ людей, коихъ чииъ распознать 
было невозможно. 

— Мы згинемь сказалъ 
маіоръ. 

— Очень знаю отвѣ-
чалъ гренадеръ. 

— И такъ!—двухъ смертей не бу
дешь! а п о т о м у не лучше ли положить 
животъ за красавицу, и попытаться 
еще разъ увидѣть Францію 

— П о моему лучше соснуть! 
сказалъ одинъ солдатъ, ворочаясь на 
снѣгу. И если т ы еще разъ тронешь 
меня, маіоръ, т о я т е б ѣ всажу т е -
сакъ въ брюхо 

— Въ чемъ дѣло, маіоръ? возра-
зидъ гренадеръ. Молодецъ-то пъянъ! 



Онъ Парнжанннъ: a эгпоінъ народъ 
любигпъ понѣжигпься 

— Эіпо все будешь пшоимъ, хра
брый гренадеръ! вскричалъ маіоръ по
казывая ему цѣлую груду брилліан-
товъ, если т ы согласишься слѣдовашь 
за мною и драться какъ бѣшеный 
Русскіе о т ъ насъ минутъ на десять 
пути; у нихъ есть лошади; мы отпра
вимся къ ихъ ближайшей батареи, и при-
ведемъ о т т у д а двухъ скакуновъ 

— А часовые-то, маіоръ? 
— Одинъ пзъ насъ трехъ 

сказалъ онъ солдату. 
Онъ остановился, и взглянувъ на 

адъютанта, спросилъ его: 
— Ты пойдешь съ нами, Ил по

лить, не правда-ли? 
— Одинъ изъ насъ, продолжалъ 

онъ п о т о м ъ , перевѣдается съ часо-
вымъ Къ томужъ, можешь быть 
э т и проклятые Русскіе также спятъ. 

Часть Г. 7 



•— Дѣло , маіоръ , дѣло ; смѣлымъ 
Богъ владѣетъ ІІо т ы , не 
правда-ли, дашь мігЬ мѣстечько въ 
своей колымагѣ? сказадъ гренадеръ. 

— Дамъ, если только т ы не о-
ставишь своей шкуры тамъ, на бата
реи 

Всѣ т р о е пожали другъ Другу 
руки, и между ними произошло мину
т н о е молчаніе. 

— Если я погибну, Ипполитъ! 
И т ы , гренадеръ, обѣщаііше мііѣ не 
щадить жизни для спасенія граФини. 

— Обѣщаю ! вскричалъ 
гренадеръ. 

Сіи храбрые т р и человѣка, напра
вили шаги свои къ Русской линіп, къ 
тѣмъ самымъ башареямъ, которыя, 
такъ жестоко , громили толпы не-
счастныхъ, лежавшпхъ на берегу рѣки. 

Они пошли т у д а вшроемъ, а толь
ко двое возвратилось. 



Черезъ часъ, шопоптъ осьми ко-
пышъ раздался на снѣжной равішиѣ, и 
пробужденная батарея напутствовала 
ихъ быстрыми залпами 5 ядра летали 
надъ спящими $ шаги лошадей были 
такъ часты , ч т о можно было поду
м а т ь , б у д т о кузнецы к у ю т ъ железо. 
Великодушный адыотантъ палъ. А т -
лешическій гренадеръ остался нѣлъ и не-
вредпмъ. Но Фплпппъ, защищая своего 
друга, былъ раненъ ішпыкомъ въ пле
чо. Несмотря на т о , онъ уцѣпился за 
гриву лошади, и такъ сильно сжималъ 
ее ногами, ч т о она была какъ бы въ 
тискахъ. 

— Благодареніе Богу ! 
вскричалъ маіоръ, найдя солдата возлѣ 
кареты, которая была все еще на пре-
жнемъ мѣстѣ. 

— Если вы, ваше благородіе, ма
ло-мальски любите правду, т о должны 
представить меня къ кресту! 



Мы славно - шакн иотѣшили ихъ дуд
кою и смычкомъ а? 

— Мы ничего не сдѣлали! 
Запрегемъ лошадей. Возми э т и верев
ки. 

— Ихъ мало. 
— Н у ! такъ растормашн этихъ 

соней, и употреби въ дѣло ихъ плат
ки, бѣлъе! 

— В о т ъ т е б ѣ и н а ! э т о т ъ за-
бавнпкъ умеръ! вскричалъ гре
надеръ , оббирая перваго, попавшагося 
ему подъ руку. — Они умерли! 

— Всѣ? 
— Всѣ! . . . . . Дурное пищеваре

ние о т ъ конины, приправленной снѣ-
гомъ, огисмъ! 

Слова сіи заставили Филиппа со
дрогнуться. Холодъ усилился. 

— Боже мой ! п о т е р я т ь женщи
н у , которую я уже спасалъ столько 
разъ! 



Маіоръ будилъ граФішю, улыба
ясь ей: 

— Юлія Юлія! 
Молодая жешцина подняла голову, 

и открыла глаза. 
— Юлія! мы спасены. 
— Спасены ! повторила 

она, упадая снова на прежнее мѣсто. 
Наконецъ карета была кое-какъ 

запряжена. Маіоръ, держа въ здоровой 
рукѣ саблю, а въ другой возжи, воору
женны ц пистолетами, сѣлъ на одну 
лошадь, а гренадеръ на другую. 

Солдата, у котораго ноги были 
отморожены, бросили поперегъ въ ка
р е т у , на генерала и на граФішю. 

Лошади, погоняемые ударами са
бли и т е с а к а , понесли карету съ не
которою я р о с т і ю , по равнинѣ. Но 
множество препятствій ожидали на 
оной маіора. Когда оіш въѣхалп въ се
редину т о л п ы , имъ невозможно было 



сдѣлать шага безъ т о г о , чтобы не 
раздавить мужчішъ, женщинъ и даяіе 
дѣтей, уснувшихъ, почти безчувствен-
ныхъ. Т щ е т н о пскалъ онъ п у т и , про-
ложеннаго иредъ спмъ арріеръ-гардомъ 
посреди сен толпы людей : онъ прп-
ігужденъ былъ ѣхагнь шагомъ , часто 
былъ останавливаемъ солдатами, кото
рые угрожали у б и т ь его лошадей. 

— Желаете-лпвы проѣхать? вскри
чал ъ гренадеръ. 

— Цѣною всей моей крови ! 
цѣною цѣлаго міра ! отвѣчалъ 
маіоръ. 

— Когда такъ, впередъ! 
яишниігы не сдѣлать , не разбпвъ 
тщъ! 

И гренадеръ погонялъ лошадей на 
народъ, обагрплъ кровію колеса, разва-
лилъ биваки, оставляя съ обѣихъ с т о -
ронъ борозды смерти посреди сего до
ля труиовъ. Но должно отдашь ему 



справедливость въ т о м ъ , ч т о оиъ не 
переставалъ кричать громкнмъ голо-
сомъ: 

— Берегись, падаль! 
— Несчастные! вскричалъ 

маіоръ. 
— В о т ъ еще ! э т о пли морозъ, 

э т о или ядро! 
И гренадеръ олшвлялъ лошадей, 

покалывая пхъ кончикомъ своего т е 
сака. Но вдругъ, ихъ остансвилъ не
счастный случай, котораго должно 
было олшдать ранѣе , и котораго они 
до сихъ поръ пзбѣжалп неимовѣрнымъ 
образомъ. Карета опрокинулась. 

— Я ожпдалъ этаго! . . . . вскри
чалъ неустрашимый гренадеръ. Ого! 
товарищъ-то умеръ. 

— Бѣдный Лаврентій ! 
сказалъ маіоръ. 

— А ! такъ его звали Лавренті-
емъ. Не пятаго-ли егерскаго онъ? 



— Да 
— Онъ мнѣ двоюродный братъ. 

Да что ! наніа собачья жизнь не сто
и т ь того , чтобы сожалѣть объ ней 
въ такую пору. 

Легко вообразить, что безъ ужа
сной , невозвратимой потери времени, 
нельзя было поднять карету и высво
бодить лошадей. 

Толчокъ былъ такъ силенъ, что 
молодая графиня, бывъ разбужена и 
выведена пзъ своего онѣпеиенія симъ 
сотрясеніемъ, сбросила съ себя вер-
хнія одежды, и поднялась. Она посмо
трела вокругъ себя. 

— Филиппъ ! вскричала 
она нѣжнымъ голосомъ, гдѣ мы? 

— ІПагахъ въ пяти - стахъ отъ 
моста. Мы переѣдемъ Березину. На 
другомъ берегу рѣки, Юлія, я тебя 
не буду безпокоить болѣе! 
я дамъ тебѣ спать. Мы будемъ въ 



безопасности мы спокойно 
доѣдемъ до Вильны. И , даіі Богъ, 
чтобъ гпы никогда не знала, чего сто 
ила мнѣ жизнь т в о я ! 

— Ты ранепъ? 
— Э т р ничего. 
Но минута развязки настала. 
Пушечный выстрѣлъ Русскихъ 

возвѣстилъ день. Овладѣвъ Студзян-
к о ю , они осыпали ядрами равнину и, 
съ первымъ сіяніемъ у т р а , маіоръуви-
дѣлъ, ч т о ихъ колонны с т р о я т с я , и 
приходятъ въ двшкеніе на высотахъ. 

Тогда крикъ тревоги поднялся изъ 
средины сей толпы. Въ одно мгнове-
ніе всѣ были на ногахъ. Каждый, по 
какому-то безотчетному чувству, по-
нялъ опасность. Всѣ бросились къ мо
с т у , съ стремшнельностію прилива. 
Русскіе спускались съ высотъ, съ бы
с т р о т о ю пламени. Мужчины, женщи
ны , дѣпш, лошади, все толпилось къ 



мосту . Къ счаст ію, маіоръ и граФП-
ля были еще довольно далеко о т ь бе
рега, ибо генералъ Эбле уже зажегъ 
мостовые козлы на протпвуположной 
сторонѣ. 

Несмотря на предостережения, 
сдѣланныя тѣмъ, кои усѣялп сей нѵшь 
спасенія, никто не хотѣлъ сойти съ 
онаго. Мало т о г о , ч т о мостъ, обре
мененный народомъ обрушился; напоръ 
живой волны къ сему пагубному мѣ-
с т у былъ столь яростенъ, ч т о ігЬлая 
масса людей была сброшена въ воду, 
подобно снѣжному обвалу или огро
мному у т е с у ; мелькнули головы, т ѣ -
ла; не раздался ни малѣйшій крикъ, но 
только глухой шумъ, подобный гулу 
камня, падающаго въ воду. Березина 
покрылась трупами. Отступательное 
двпженіе т ѣ х ъ , кои возвращались на 
равнину, чтобы избѣжать угрожавшей 
имъ смерти, было такъ стремительно, 



и встреча съ т е м и , кои шли впсредъ, 
столь ужасна, ч т о множество людей 
было задавлено. ГраФъ и графиня Ван-
діеръ одолжены были сохраненіемъ жи
зни своей каретѣ. Лошадн были разда
влены , затоптаны ногами, и погибли, 
раздавизъ, затоптавъ т о л п у народа. 

Маіоръ и греиадеръ нашли спасе
т е въ своей силѣ. Они убивали, что
бы не быть убитыми. 

Сей ураганъ людскихъ головъ, сей 
приливъ и отливъ тѣлъ, оживленныхъ 
однимъ и тѣмъ же движеніемъ, имѣлъ 
слѣдствіемъ т о , ч т о въ продол женіи 
нѣсколькихъ м і т у т ъ берегъ Березины 
былъ п у с т ь . Толпы отхлынули на рав
нину. Если несколько человѣкъ и бро
сились въ рѣку съ крутаго берега, 
возвышавшагося надъ поверхностно во
ды на двенадцать Футовъ, т о потому 
ч т о надеялись достигнуть протпву-
положнаго берега, который для нихъ 



былъ Франціею, или чтобы избегнуть 
степей Сибири. Для иныхъ егидою бы
ло отчаяніе; одинъ ОФицеръ перепры-
гивалъ съ одной льдіты на другую н 
такимъ образомъ достигъ протиішаго 
берега ; также одинъ солдатъ, некмо-
вѣрнымъ образомъ, пробрался по гру-
дамъ шруповъ ильдинъ. Но несмѣтное 
сборище людей разсудню, что PyGCKÎe 
не умертвятъ двадцати тысячь чело-
вѣкъ безоружныхъ, окостенѣлыхъ, о-
безумевшихъ, и которые сверхъ того 
не защищались. 

Тогда маіоръ, его гренадеръ, ста
рый генералъ и жена его остались од
ни, въ нѣсколькихъ шагахъ отъ того 
мѣста, гдѣ былъ прежде мостъ. Оіш 
всѣ четверо стояли тамъ, безъ слезъ 
на глазахъ, молчаливые , окруженные 
грудами хладныхъ труповъ. 

Несколько здоровыхъ солдатъ, не
сколько ОФііцеровъ, коимъ бедственное 



ихъ положеніе возвратило бодрость 
духа, были съ ними, числомъ около пя
тидесяти человѣкъ. Маіоръ увидѣлъ 
шагахь въ двухъ стахъ развалины мо
ста на телегахъ, который сломался 
дня за два тому назадъ. 

— Сдѣлаемъ паромъ! . . . . вскри
чалъ онъ. 

Едва онъ произнесъ сіи слова, 
какъ вся толпа бросилась къ развали-
намъ. Тридцать человѣкъ занялись у-
строеніемъ парома. Двадцать другихъ 
начали собирать желѣзныя скобы, ис
кать бревна, веревки, однимъ словомъ 
всѣ необходимые матеріалы. Человѣкъ 
двадцать вооруженныхъ солдатъ и о-
Фицеровъ составили отрядъ подъ на-
чальствомъ маіора, для защиты рабо-
тавшихъ отъ отчаянныхъ нападеніи 
толпы, въ случаѣ, если она угадаетъ 
ихъ намѣреніе. Чувство свободы, ко
торое оживляетъ узниковъ, и дѣлаетъ 
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ихъ способными къ чудесамъ , не мо
жешь быть сравнено съ тѣмъ, кото
рое подстрекало сихъ иесчасшныхъ 
Французовъ. 

— Русскіе! Русскіе! 
закричали т ѣ , кои охраняли работав-
шихъ. 

И бревна затрещали, плотъ росъ 
въ ширину, высоту и глубину. Гене
ралы, солдаты, полковники изнемогали 
подъ тяжестію колесъ, желѣза, вере-
вокъ, досокъ : т о былъ осуществлен
ный образъ построения Ноева ковчега. 

Юная графиня, сидѣвшая возлѣ 
своего мужа смотрѣла на сіе зрѣлище 
съ сожалѣиіемъ, что не можетъ ни 
мало участвовать въ семь трудѣ. 
Впрочемъ, она помогала связывать у-
злы для укрѣпленія веревокъ. 

Наконецъ паромъ былъ околченъ. 
Сорокъ человѣкъ спустили его на во
ду , между тѣмъ какъ около десятка 



солдагпъ держали веревки, долженсгпво-
вавшія служишь къ тому, чтобы при
тянуть оный ближе къ берегу. 

Лишь только строители увидѣли 
свой лдотъ, плавающимъ на Березинѣ, 
какъ съ высоты берега бросились на 
оный съ жестокимъ эгоизмомъ. 

Въ сію минуту, паромъ былъ по
крыть людьми. 

Маіоръ, страшась стремительно
сти перваго напора, держалъ Юлію и 
генерала за руку; но онъ содрогнулся, 
когда увидѣлъ что плотъ почернѣлъ 
отъ народа, п люди были на ономъ 
сжаты, какъ зрители въ партерѣ те
атра. 

— Варвары! вскричал ъ 
онъ, яподалъ вамъ первую мысль!. 
Я вашъ спаситель, и мнѣ вы отказы
ваете въ мѣстѣ 

Глухой говоръ былъ ему -отвѣ-
томъ Но солдаты, стоявшіе 



на краю плота п вооруженные палка
ми, сильно упирали ими въ берегъ, 
чтобы оттолкнуть паромъ къ про
тивной сторонѣ, и дать оному ходъ, 
способный разсѣкать ЛЬДИНЫ И трупы. 

— Ахъ вы бѣсовы дѣти! вскричалъ 
гренадеръ страшнымъ голосомъ, я васъ 
выкупаю сей часъ, если вы не возмете 
съ собою маіора и его спутниковъ! 

И гренадеръ, поднявъ свою саблю, 
воспрепятствовалъ отчалить; потомъ, 
несмотря на ужасный кргікъ, онъ за-
ставилъ ряды сжаться. 

— Я упаду! я падаю! кричали его 
товарищи. Отваливайте! впередъ! 

Маіоръ смотрѣлъ безъ слезъ на 
свою Юлію ; съ благоговѣйнымъ чув-
ствомъ покорности въ волю провидѣ-
нія, она подняла глаза къ небу. 

— Умереть, съ щобою ! . . . . . . 
сказала она. 



Въ положеніп людей, стоявшііхъ 
на плоту, было что-то забавное, Всѣ 
кричали; но никто изъ нихъ не смѣлъ 
противиться гренадеру, ибо знали, что 
онъ въ состояніи сбросить всѣхъ въ 
воду, толкнувъ одного человѣка! Въ сей 
опасности, одішъ полковникъ вздумалъ 
было опрокинуть гренадера; но смет
ливый солдатъ, замѣтивъ непріязнениое 
движеніе ОФіщера, схватилъ его, и, бро-
сивъ въ воду, сказалъ etoyr 

— Ara ! кряковка, т ы хочешь на 
питься! Ступай себѣ! 

— В о т ъ два мѣста ! вскричалъ 
онъ. Скорѣе, маіоръ, бросьте намъ ва
шу женочку, и прыгшіте сами! Оставь
т е этаго стараго хрыча, который о-
колѣетъ завтра 

— Скорее! зэкричалъ го-
лосъ, составленный нзъ ста голосовъ. 

— Живее, маіоръ Всѣ 



прочіе, вотъ, сердятся, и они правы 
Живѣе! 

ГраФЪ Вандіеръ сбросил ъ съ себя 
верхнія одежды, и явился въ своемъ ге-
неральскомъ мундирѣ. 

— Надобно спасти графа! 
сказалъ Фплитіъ, это долгъ вашъ 

Юлія пожала руку своему другу. 
Она бросилась къ нему, и поцѣловала 
его. То было ужасное объятіе. 

— Прощай! сказала она. 
ОНИ ПОНЯЛИ другъ друга. 
ГраФЪ Вандіеръ собралъ всѣ свои 

силы иприсутствіе духа, чтобы вско
чить на плотъ. Юлія послѣдовала за 
нимъ, бросивъ послѣдніи взглядъ на Фи
липпа. 

— Г . Маіоръ! не хоти-
те-ли занять мое мѣсто? что' 
мнѣ въ жизни? вскричалъ гренадеръ. — 
У меня нѣтъ іш жены, ни дѣтей, іш 
матери 



— Я поручаю нхъ шебѣ! 
закричалъ маіоръ, указывая на графа и 
его жену. 

— Будьте покойны . . . . Я бу
ду беречь ихъ какъ глазъ свой 

Паромъ былъ оттолкнуть съ та 
кою силою отъ берега, на которомъ 
остался Филшшъ, неподвижный, что 
ударъ въ противоположный потрясъ 
все до основанія. ГраФЪ былъ на краю, 
онъ скатился въ воду; и, въ т у мину
т у , въ которую онъ упалъ, льдина 
отсѣкла ему голову и бросила ее да
леко, словно выстрѣленное ядро. 

— Гей ! маіоръ ! 
закричалъ гренадеръ. 

— Прощай! закричалъ го-
лосъ женщины. 

Филшіпъ Сюси упалъ , оігвпенѣв-
шій отъ ужаса, измученный холодомъ, 
сожалѣніемъ, усталостію и горестно. 



— Бѣднал моя племянница съ moii 
минуты потеряла разсудокъ, сказалъ 
докторъ, послѣ краткаго модчанія. 

— О ! милостивый государь, при-
бавилъонъ, схвативъ руку Г . д'Альбо-
на, какую жизнь вела сія бѣдная жен
щина столь юная, столь нѣжная! Въ 
Вильнѣ, по неслыханному несчастію, 
она была разлучена съ гренадеромъ, ко
тораго звали Флёріотъ. Тогда она, въ 
продолженіи двухъ лѣтъ, слѣдовала за 
арміею, будучи игралищемъ толпы 
негодяевъ; ходила, какъ сказывали 
мнѣ, на босу ногу, худо одѣшая, о-
ставаясь цѣлые мѣсяцы безъ присмот
ра , почти безъ пищи ; ее т о держали 
въ гошпиталяхъ, т о выгоняли подобно 
животному, — Одпиъ Богъ знаетъ 



жизнь сей несчастной. Она пережила 
столько бѣдствій! . . . . Была, въ не-
болыномъ городкѣ Германіи, заперта 
съ сумасшедшими, между тѣмъ какъ 
родственники раздѣляли здѣсь наслед
ство, считая ее умершею. 

— Въ 1816 году, гренадеръ Флё-
ріотъ узналъ ее въ одной корчмѣ въ 
Страсбурге, куда она только что 
пртнла, убѣжавъ нзъ своей темницы. 
Несколько крестьянъ уверяли гренаде
ра , будто-бы графиня целый месяцъ 
жила въ лесу, и что они обложили о-
ный, чтобы поймать ее: но не успели 
въ своемъ предпріятін. 

— Я , тогда былъ въ нескоЗькихъ 
миляхъ отъ Страсбурга. Услышавъ о 
дикой девушке, я пожелалъ удостовѣ-
риться въ необыкновенныхъ слухахъ, 
которые служили поводомъ къ стран-
нымъ сказкамъ. Ч т о со мною сталось, 
когда я узналъ графиню! Флёрі-



отъ разсказалъ мнѣ все, что зналъ 
о сей сожалѣнія достойной женщинѣ. 
Я увезъ его съ племянницею въ Овернь, 
гдѣ имѣлъ несчастіе потерять сего 
бѣднаго человѣка. Онъ снискалъ неко
торую власть надъ Г-яіего Вандіеръ. 
Одинъ онъ могъ уговорить ее, что
бы она одѣвалась — Прощаиі 
это слово было для нея цѣлымъ язы-
комъ; но прежде она произносила его 
очень рѣдко. Флёріотъ пытался про
будить въ ней, посредствомъ сихъ 
двухъ слоговъ, какія нибудь понятія. 
но онъ не пмѣлъ въ этомъ успѣха, и 
только достигъ того , что она чаще 
начала произносить сіе печальное сло
во. Гренадеръ умѣлъ играть съ нею; 
онъ умѣлъ Я надѣялся чрезъ 
него, но 

Г . Фанжатъ, такова была Фами
лия дяди Юліи, умолкъ на несколько 
минуть. 



— Здѣсь, продолжалъ онъ, Юлія 
нашла другое существо, съ которымъ, 
по видимому, она сошлась въ поняті-
яхъ. Э т о юродивая крестьянка, кото
рая, несмотря на свое безобразіе и без
умие, любила одного каменьщика. Сей 
послѣдній хотѣлъ жениться на ней. 
Бѣдная Жеиевьева, въ продолженіи цѣ-
лаго года, была счастливѣйшимъ суще-
ствомъ въ мірѣ. Она по воскресепъямъ 
ходила таіщовать съ Даллотомъ; она 
наряжалась; она поішмала любовь; серд
це и умъ ея были способны къ сему чув-
сіпвованію. Но Даллотъ расчшиывалъ 
по своему : онъ нашелъ другую моло
дую дѣвушку, которая имѣла двумя 
десятинами болѣе земли, нежели Же-
невьева, и которая не была такъ глу
па. Тогда Даллотъ бросилъ Женевьеву, 
и сіе жалкое существо потеряло да
же и т у искру разсудка, которую 
любовь зажгла въ ней; она теперь 



только умѣетъ пасши коровъ и ко
сить траву. Сіи две несчастный не
которым ъ образомъ связаны невидимою 
ігішмо ихъ общей участи, чувствова-
ніемъ, въ которомъ обрѣтается при
чина ихъ помѣшательства. 

— Вошъ, посмотрите! ска-
залъ Г . Фанжатъ, подведя маркиза 
дАльбона къ окну. 

Совѣтникъ действительно уви
дел ъ прелестную графиню, сидящую 
на земле эіежду ногъ Женевьевы. 
Крестьянка, вооруженная огромнымъ 
костянымъ гребнемъ, съ полнымъ внп-
маніемъ распутывала длинные, черные 
волосы Юліи. Сія последняя, спокойно 
позволяла ей заниматься симъ деломъ. 
Она испускала слабыя, глухія восклп-
цанія, который более выражали удо-
вольствіе, чемъ отвращеніе. 

Г . д'Альбонъ содрогнулся, видя не
брежное положеніе тела, равнодуигіе 



жігвотнаго, которое изобличало въ гра-
Ф И Н Ѣ совершенное отсутствіе души. 

— Филиппъ ! Филиппъ ! вскричалъ 
онъ, несчастія, перенесенныя тобою — 
ничто. 

— Ужели нѣщъ никакой надеж
ды? спросилъ онъ у Г . Фан-
жата. 

Старый докторъ поднялъ глаза къ 
небу. 

— Прощайте, милостивый госу
дарь, сказалъ Г . д'Альбонъ, пожавъ ру
ку старца. Другъ мой ожидаешь ме
ня; вы скоро увидите его ! 
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— И іпакъ эшо она ! вскри-
чалъ Г . Сюси, услышавъ первыя слова 
маркиза д'Альбона. И я сомнѣвался 
euicî 

Несколько слезъ кануло изъ его 
черныхъ глазъ, коихъ выраженіе обы
кновенно было іпакъ сурово. 

— Да, это графиня Вандіеръ! 
отвѣчалъ совѣтникъ. 

Полковникъ съ живостію всталъ, 
и началъ торопливо одѣваться. 

— Это что, Филиппъ? ска-
залъ изумленный совѣтникъ. Не съ 
ума ли т ы сошелъ? 



— Но я уже совершенно здо-
ровъ ошвѣчалъ полковникъ съ 
простодушіемъ. Извѣстіе сіе успокои
ло всѣ мои страданія И 
какую боль возможно чувствовать въ 
прпсутствіи Юліи— сумасшедшей? 
Я пойду въ древнее аббатство, что
бы увпдѣть ее, говорить съ нею, из-
лѣчшпь ее Она свободна 
И т а к ъ , счастіе намъ будетъ улы
баться, или — нѣтъ Провидѣнія. Не
ужели т ы думаешь, что сія бѣдная 
женщина можетъ слышать меня, и 
не притти въ разсудокъ? 

— Она уже видѣла тебя, и не у-
знала . . . . . . съ осторожности© воз
разить совѣтішкъ, который, замѣтивъ 
нзсигупленную надеяцу своего друга, 
и сомнѣваясь въ успѣхѣ, желалъ вну
шить ему недоумѣніе, спасительное для 
него. 



— t o o — 

Полковникъ вздрогнулъ; но вслѣдъ 
за симъ улыбнулся, и, легкимъ движе-
ніемъ головы, изъявилъ свою недовер
чивость. 

Никто не смѣлъ противиться на
меренно Г-на Сюси. Бъ т о т ъ же са
мый день, онъ поселился въ сгпаромъ 
монастыре, въ которомъ яшлъ док-
люръ, и подъ одною кровлею съ гра
финею Вандіеръ. 

— Где она! вскричалъ онъ 
Прибывъ туда. 

— Тише ! отвечалъ ему 
дядя Юліи Она спитъ . . . . . 
Смотрите, вотъ она. 

Следуя за Г . Фанжатомъ, Фи-
липпъ увиделъ несчастную безумную, 
которая лежала на солнце, свернувшись 
на скамье. Лице ея было защищено 
отъ зноя, густыми распущенными во
лосами; ея руки съ пріятною небреж-
постію свесились до земли ; тело ея 



покоилось съ непринужденноспіію дани; 
ея ноги были подогнуты, безъ усилія; 
грудь ея подымалась свободно ; цвѣтъ 
кожи имѣлъ т у бѣлпзну Фарфора, 
которая восхищаетъ насъ въ прозрач-
ныхъ, дѣтскихъ личикахъ. 

Женевьева, сидя неподвижно возлѣ 
нея, держала въ рукѣ тополевую вѣтвь, 
которую Юлія вѣроятно отломила 
отъ самой верхушки какого нибудь де
рева , и опахивала сею вѣтвію свою 
спящую подругу, чтобы отогнать 
мухъ и освѣжшпь ея лице. Юродивая 
крестьянка посмотрѣла на Г . Фанжа-
т а и полковника; потомъ, подобно жи
вотному, узнавшему своего господина, 
она тихо поворотила голову къ ІОліи, 
и продолжала свою бдительность надъ 
ея сномъ, не показавъ ни малѣйшаго 
признака удивленія или разсудка. 

Воздухъ былъ зноенъ. Каменная 
скамья казалось бросала искры, и лу-



жайка устремляла къ небу свои свое-
нравныя испаренія, которыя внтаютъ 
и бл естятъ надъ травою, подобно зо
лотистой пыли. Но Женевьева, по ви
димому, не чувствовала сего паляніаго 
зноя. 

Полковникъ съ чувствомъ пожалъ 
руку Г . Фанжату. Слезы, наполнив
шие глаза несчастнаго, текли по его 
мужественному лицу, и упадали на 
дернъ къ ногамъ Юліи. 

— Полковникъ, сказалъ дядя, вотъ 
уже два года, что сердце мое сокру
шается каждый день Скоро 
и вы будете походить на меня 
Вы не будете плакать, но можетъ 
быть жігвѣе будете чувствовать ва
шу горесть 

— Вы пеклись объ ней! 
сказалъ полковникъ, коего глаза выра
жали столько же благодарности, сколь
ко и ревности. 



Они поняли одинъ другаго; и сно
ва сильно пожавъ другъ другу руку, 
они пребыли неподвижными, созерцая 
дивное спокоисшвіе на челѣ сего пре-
лесшнаго созданія, освѣщенномъ луча
ми солнца. По временамъ Юлія испу
скала вздохъ, и вздохъ сей по видимому 
проявлявший чувствительность, радост
но потрясалъ несчастнаго полковника. 

— Увы! сказалъ ему въ 
пол-голоса Г . Фанжатъ, 1 не льстите 
себя надеждою; въ сію минуту вы ви
дите ее въ полномъ разумѣ. 

Т ѣ , кои проводили цѣлые часы 
восхищаясь сномъ нѣжнолюбимаго су
щества, глаза котораго долженствова
ли имъ улыбнуться при пробужденіи, 
поймутъ безъ сомнѣнія сладостное и 
жестокое чувство, волновавшее Г . Сю
си; ибо, для него, сонъ сей былъ оча-
рованіемъ, a пробужденіе долженсліво-



вало быть смертно, ужаснейшею изъ 
всѣхъ смертей. 

Вдругъ молодой козленокъ въ не
сколько скачковъ подбѣжалъ къ скамье, 
и началъ обнюхивать Юлію. НІумъ 
сей разбудилъ ее. Она встала такъ 
т и х о , что движеніе сіе не испугало 
своенравнаго животнаго; но когда уви
дела Филиппа, т о бросилась беліать, 
последуемал свонмъ четвероногимъ 
товарищемъ, къ бузиновому плетню. 
Потомъ, она испустила слабый крпкъ, 
подобно испуганной птичке, слышан
ный уже полковникомъ у решетки, 
возле которой графиня въ первый разъ 
мелькнула передъ Г . д'Альбономъ. На-
хонецъ, взобравшись на ракиту, и спря
тавшись въ густой вершине сего де
рева , она смотрела на незнакомца со 
всемъ вниманіемъ самаго любопытиаго 
соловья, жителя лесовъ. 



— Прощай, прощай, прощай! ска-
зада она; но ни малѣйшее удареніе го
лоса не одушевляло сего слова. 

То было безчувственное щебета-
Hie птички. 

— Она не узнаетъ меня! 
вскричалъ полковнпкъ съ отчаяніемъ 
Юлія! Юлія! это Филиппъ, 
твой Филиппъ Филиппъ 

И бѣдный полковнпкъ началъ под
ходить къ ракитѣ. 

Когда онъ находился въ т р е х ъ 
шагахъ отъ дерева, графиня посмотрѣ-
ла на него, съ самонадѣянносгпію, хотя 
нѣкоторое выраженіе боязни и отра
зилось въ ея глазахъ; потомъ прыгну
ла съ ракиты на акацію, тамъ на ель, 
на вершинѣ которой начала качаться, 
перебираясь съ одного сучка па другой 
съ неслыханною легкостію. 

— Не гонитесь за нею 
сказадъ Г . Фанжатъ полковнику. Бы 



элгамъ поселите между ею и вамп от-
вращеніе, которое можетъ сдѣлаться 
непреодолимым!». Я. постараюсь позна
комить ее съ вами, и пріучить къ 
вамъ Сядьте на э т у скамью. 
Когда вы не будете обращать на нее 
вниманія т о вскорѣ увидите, 
какъ онабудетъ подкрадываться, что
бы разсмотрѣть васъ 

— Юлія-ли не узнаетъ меня, бѣ-
житъ меня! повторилъ пол
ковнпкъ, садясь на скамью. 

Онъ прислонился спиною къ дере
ву , коего вѣтви осѣнялп сельскую 
скамью, и голова его склонилась на 
грудь. 

Г . Фанжатъ хранилъ молчаніе. 
Вскорѣ граФиня слѣзла потихонь

ку съ вершины ели, витая по вѣт-
вямъ, подобно блудящему огню, и по 
временамъ качаясь вмѣстѣ съдеревомъ, 
гнущимся отъ повѣва вѣтра. Она о-



сгпанавливалась на каждомъ сучке, съ 
дюбопытствомъ поглядывая на незна
комца; но видя, что онъ сидптъ не
подвижно, она наконецъ спрыгнула на 
землю, и вскочивъ на нот , начала под
ходить къ нему потихоньку черезъ 
лужайку. 

Когда она остановилась у дерева, 
находившагося шагахъ въ десяти отъ 
скамьи, Г . ФанФатъ сказалъ полков
нику гаихимъ голосомъ: 

— Возмите, какъ можно осторо
жнее, у меня въ правомъ карманѣ не
сколько кусочковъ сахару. Покажите 
ихъ ей Она подоидетъ 
Для васъ, я охотно откажусь отъ 
пріятнаго попеченія кормить ее ла
комствами. Давая ей сахаръ, вы сде
лаете изъ нея все, что вамъ угодно: 
вкусъ къ сласіпямъ въ ней страсть. 

— Когда она была женщиною, опт-



вѣчалъ печально полковникъ, mo не 
любила ничего подобнаго 

Когда полковникъ поманилъ Юлію 
кусочкомъ сахара, который онъ дер-
жалъ между двумя пальцами правой 
руки, она снова испустила свой дикой 
крпкъ, и съ живостію бросилась къ 
Филиппу; но вдругъ остановилась, не
вольно оробѣвъ передъ пезнакомцемъг. 
она посматривала на сахара, и отво
рачивала по временамъ голову, подо
бно тѣмъ бѣднымъ собакамъ, ко-
имъ господинъ запрещаешь тронуть 
кость, пока не проговорить протяж
но всѣхъ буквъ отъ аза до вожделѣн-
наго есть ! Наконенъ страсть живо-
тнаго, восторжествовала надъ боязнію, 
и Юлія устремилась на Филиппа, Она 
робко протянула свою милую, заго
ревшую ручку, чтобы схватить до
бычу, и не'хотя должна была коснуть-



ся руки Филиппа. Она вырвала кусо-
чикъ сахара, и убѣжала. 

Сія убійслпвенная сцена доверши
ла мѵченія полковника. Слезы покати-
лись у него градомъ, и онъ у бѣжалъ 
въ залу монастыря. 

— Ужели любовь менѣе могуще
ственна, чѣмъ дружба? ска-
залъ ему Г . Фанжатъ, который по-
слѣдовалъ за нимъ. Я нмѣіо надежду, 
Баронъ! Моя несчастная пле
мянница была еще въ болѣе жалкомъ 
состолніи. 

— Болѣе жалкомъ! вскри-
чалъ Филиппъ. 

— Да, воскликнулъ докторъ. Она 
ходила нагая. 

Полковнпкъ сдѣлалъ движеніе, изъ
являвшее ужасъ, и поблѣднѣлъ. Г . Фан
жатъ подозревая въ сей блѣдности 
признаки Физическаго недуга, подошелъ 
къ нему̂ , и пощупалъ пульсъ. Г . Сю-
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си былъ въ сильной лпхорадкѣ. Док-
шоръ уговорилъ его лечь въ постель, 
и приготовилъ для него питье съ опі-
умомъ, желая тѣмъ доставить боль
ному пѣсколько часовъ сна, не возму-
щаемаго тягостными грезами. 

Прошло около недѣли, въ продол
жении которой Баронъ Сюси часто 
былъ жертвою убійственныхъ му-
ченій; но вскорѣ, для глазъ его не 
стало слезъ; а его душа, такъ часто 
сокрушаемая, и не привыкшая еще къ 
зрѣлищу, представляемому ей сума-
сшествіемъ графини, сроднилась, такъ 
сказать, съ симъ ужаснымъ полояіе-
ніемъ. Онъ обрѣлъ нѣкоторыя утѣше-
нія въ своей горести : онъ страдалъ 
болѣе или менѣе, но все таки стра
далъ. Его самоотверженіе не знало іш-
какихъ предѣловъ-. Онъ имѣлъ столько 
твердости духа, что пріучилъ къ се-
бѣ графиню, щедро надвляя ее лаком-



сптвами. Онъ такъ привлекательно и 
затѣйливо умѣлъ давать ей сію пищу, 
такъ искусно соблюлъ постепенность, 
развивая въ ней инстинктъ, единствен
ную искру разума, которая оставалась 
Юліи, что успѣлъ сдѣлать ее болѣе 
ругною, чѣмъ она была доселѣ. 

Когда по утрамъ, несчастный пол
ковникъ выходилъ въ звѣрпнецъ, и 
тщетно искалъ графиню, не зная на 
которомъ деревѣ она качается, съ 
птичкою ли какою или собакою она 
пграетъ, на которой крышѣ она си-
дитъ, т о насвистывалъ только всѣмъ 
знакомую арію: Partant pour la Syrie, съ 
коею было тѣсно связано воспоминаніе 
объ одной сценѣ любви; и Юлія немед
ленно прибегала къ нему съ легкостію 
молодой лани. 

Вскорѣ она привыкла садиться на 
колѣни къ Филиппу, обвивать своею 
свѣжею и легкою рукою его стань; и 



въ семъ положенш, неизъяснимо-пріят-
номъ для любовниковъ, полковникъ ме
дленно давалъ лакомкѣ-граФинѣ назна
ченный для нея сласти. Юлія наконепъ 
ознакомилась съ Барономъ, и привыкла 
видеть его. Она не пугалась его болѣе. 
Ч а с т о , съѣвъ весь сахаръ , она съ за-
бавнымъ любопытствомъ шарила по 
карманамъ своего друга, и жесты ея 
имели механическую быстроту движе-
ніи, свойствениыхъ обезьянѣ. Когда 
она удостоверялась, что у Филиппа 
не было более лакомствъ, т о смотре
ла на него очами светлыми, безъ идеи, 
безъ сознанія, и начинала играть съ 
нимъ. Она пыталась снимать съ него 
сапоги, чтобы видеть его ногу, рвала 
его перчатки, надевала его шляпу 5 а 
сама, позволяла ему перебирать свои 
волосы, и заключать себя въ его объ-
ятія. Она безъ удовольсгавія принима
ла горячіе поцелуи, и молчаливо смо-



птрѣла на него, когда онъ проливалъ 
слезы. Она хорошо пошімала насвистъ: 
Pariant pour la Syrie $ но полковникъ 
тщетно истощалъ свои труды, ста
раясь пріучпть ее къ собственному ея 
имени Юлілі 

Въ своемъ тягостномъ предпрія-
тіи, онъ былъ поддерживаемъ надеждою, 
которая никогда не оставляла его. 
Когда, въ прелестное осеннее утро, 
онъ находилъ графиню спокойно сидя
щею на скамьѣ, подъ пожелтѣвшимъ 
тополемъ, т о несчастный любовникъ 
ложился у ногъ ея, и смотрѣлъ ей въ 
глаза такъ долго, какъ только она т о 
позволяла. Въ семъ положеніи, онъ под-
стерегалъ свѣтлый лучь, отражавшій-
ся въ ея зрачкѣ, всегда надѣясь, что 
зеркало сіе престанетъ быть нечув-
ствительнымъ, и что пламень сей сно
ва оживится разумомъ. Иногда, обма
нывая самаго себя, онъ уже полагалъ, 



что сіи хладные, неподвижные лучи, 
сотрясаются снова, одушевляясь нѣ-
дшостію, жизнію, и онъ восклицалъ: 

— ІОлія! Юлія! 
т ы меня понимаешь т ы ме
ня узнае'шь! 

Но она слушала звукъ сего голоса 
какъ пустой шумъ, какъ повѣвъ вѣт-
pa, колеблюигій деревья, какъ мычаніе 
коровы на которую она взлѣзала 5 и 
полковнпкъ ломалъ съ отчаяніемъ ру
ки; ибо оіпчаяніе его всегда было свѣ-
жимъ. Время и сіи ти іетныя испыта-
нія, только усиливали его мученія. 

Однажды, въ ясный вечеръ, посре
ди безмолвія и спокойствія сего сель-
скаго убѣжища, Г . Фанжатъ увидѣлъ 
издали Барона заряжающаго пистолетъ. 
Старый докторъ понялъ, что Филиппъ 
потерялъ всю надежду. Старикъ по
зу вствовалъ, какъ кровь его прилилась 
къ сердцу, и если онъ преодолѣлъ 



вдругъ ощущаемую имъ слабость, т о 
потому только, что его укрѣпило же-
ланіе видѣть свою племянницу лучше жи
вою и безумною, чѣмъ мертвою. Онъ 
подбѣжалъ къ полковнику. 

— Ч т о вы дѣлаегпе? мол-
вилъ онъ ему. 

— Это для меня, отвѣчалъ пол
ковник ъ, указывая на заряженный пис-
толетъ, леяіавшій на скамьѣ, а—вогаъ 
для нея! . . . . . . прибавилъ онъ, при
бивая пыжъ въ пистолетѣ, который 
держалъ въ рукахъ. 

ГраФиня распростертая на землѣ, 
играла пулями, играла смертію. 

— Такъ вы еще не знаете, хла
днокровно возразилъ докторъ, стара
ясь скрыть свой испугъ, что сегодня 
ночью, во снѣ, она произнесла: — Фи-
липпъ! 

— Она называла меня! вскри
чалъ Баронъ, уронивъ пистолетъ, ко-



ітюрый Юлія подняла. 
Тогда, вырвавъ съ ужасомъ ору-

жіе изъ рукъ графини, онъ схвашилъ 
п другой писпіолетъ, лежавшая на ска
мье, и убѣжалъ. 

— Бѣдняжечка! вскричалъ 
докторъ, довольный успѣхомъ своего 
благонамѣреннаго обмана. 

Онъ прижалъ безумную къ гру
ди, и продолжалъ: 

— Онъ бы убялъ тебя 
Егоисшъ! хочешь предать тебя смер
т и , потому что самъ страдаетъ 
Онъ не умѣетъ любить тебя , для 
тебя одной, дитя мое ! Мы 
ему прощаемъ, неправда ли? по
тому что онъ безуменъ, а ты? — 
т ы только сумасшедшая Такъ! 
одинъ Богъ посылаешь смерть 
Мы тебя считаемъ несчастною, по
тому что т ы чужда нашихъ бѣд-
ствій! Глупцы мы! 



— i n — 

Попюмъ, посадывъ ее къ себѣ на 
колѣни, сказалъ: 

— Счастлива ты, ш и т о не тре
вожить тебя ; т ы живешь подобно 
птичкѣ, подобно лани 

Она бросилась на молодаго дрозда, 
который порхалъ по лужаикѣ, пой
мала его; и, нѣсколько разъ испустивъ 
слабый крикъ удовольствія, задушила 
птичку, и бросила ее у корня дерева, 
не думая болѣе объ оной. 

На другой день, лишь только раз-
свѣло, Г . Сюси вышелъ въ паркъ, ц 
искалъ Юлію. Онъ вѣрилъ счастію. 
'Не находя ее, засвисталъ. Когда лю
безная его прибѣжала, онъ взялъ ее за 
руку; и въ первый разъ, гуляя вмѣстѣ, 
они Ш Л И подъ навѣсомъ поблекшжхъ 
деревьевъ, листы коихъ опадали отъ 
дуновеній утренняго вѣтерка. Пол-
ковникъ сѣлъ, и ІОлія сама опусти-



лась на его колѣни. Филиппъ запгрепе-
іиалъ отъ восхищенія. 

— Юлія, сказалъ онъ ей цѣлуя съ 
жаромъ руки графини, я Филиппъ 

Она смогпрѣла на него съ любо-
пытствомъ. 

— Послушай, милая, прибавилъ 
онъ прижимая ее къ своей груди. Чув-
сшвуешь-ли т ы біеніе моего сердца?.... 
Оно билось только для тебя 
К все еще люблю тебя. Фплітпъ не 
умеръ; онъ здѣсь т ы у него 
на колѣняхъ т ы Юлід, а д 
Филиппъ. 

— Прощай, сказала она, прощай. 
Полковникъ задрожалъ, ибо ему 

показалось что онъ сообщнлъ несчаст
ной свой восторгъ. Его раздирающее 
душу восклицаніе, исторгнутое надеж
дою, симъ послѣднимъ усиліемъ любви 
вѣчной, страсти безумной, пробудило 
душевішя силы въ его возлюбленной. 



— О! моя Юлія! мы бу-
демъ счастливы 

Она испустила крикъ радости, и, 
въ очахъея мелышулъ неопределенный 
лучь разума 

— Юлія Она узнаешь ме
ня! ІОлія! 

Полковникъ чувствовалъ, какъ его 
сердце разнтрялось, какъ ресницы его 
начали увлажняться. Но вдругъ онъ 
увидѣлъ, что графиня показываешь ему 
кусочикъ сахара, который она нашла, 
объискнвая его, въ т о время, какъ онъ 
говорилъ. Сей обыскъ и сія находка 
были причиною его заблужденія, и онъ 
счелъ мыслію разумнаго существа, т у 
степень понятій, которая предпола
гаешь только хитрость обезьяны. 

Полковникъ лишился чувствъ. 
Г . Фанжатъ засталъ графиню, 

сидящею на іпѣлѣ полковника. Нечув
ствительная, она грызла сахаръ, дѣ-



лая ужимки удовольствія, кошорымъ 
бы удивлялись, еслибъ она, будучи въ 
полномъ разсудкѣ, вздумала, шутя, по
дражать любимому попугаю пли ко
тенку. 

— О! другъ мой, вскричалъ Фц-
липпъ, пришедъ въ чувства, я умираю 
каждый день, каждую минуту! Я 
люблю слишкомъ сильно я бы 
перенесъ все , еслибы въ своемъ безу-
міи, она сохранила хотя малѣишій при-
знакъ женскаго характера Но 
видѣть ее лишенною стыдливости 
вѣчно видѣть ее дикою 

— Такъ вы думали найти опер
ное безуміе? сказалъ съ кол
к о с т и Г . Фанжатъ. И такъ ваши 
пожертвованія любви подчинены пред-
разсудкамъ? Такъ! милостивый госу
дарь , я для васъ отказался отъ удо
вольствия давать пищу моей племян-
шщѣ; я вамъ предоставилъ благополу-



чіе играть съ нею ; я удержалъ за со
бою только поиеченія, самыя тяго-
стныя. Когда вы спите, я бодрствую 
прп ней, я Н ѣ т ъ , милостивый 
государь, откажитесь отъ нея. О-
ставьте сіе печальное уедітеніе. Я у-
мѣю жить съ симъ мплымъ существомъ; 
я понимаю ея безуміе $ я уловляю ея 
малѣйшія движепія; я посвященъ въ ея 
тайны. . . — Когда нибудь , вы буде
т е благодарить меня! 

— Прощайте ! . . . . вс кричал ъ 
Филиппъ. 

Полковннкъ оставнлъ монастырь, 
съ тѣмъ , чтобы возвратиться въ о-
ный еще одинъ только разъ. 

Г . Фанжатъ ужаснулся, увидя 
дѣйствіе, которое онъ пропзвелъ надъ 
своимъ гостемъ. Онъ начиналъ любить 
его наравнѣ съ своею племянницею. 
ЕСЛИ изъ двухъ любовниковъ, одинъ 
былъ достоииь сожалѣнія, т о безъ со-

Частъ Г. И 



миѣііія Филиппъ; не одннъ-ли онъ несъ 
на себѣ бремя ужаснѣйшей горести! 

Докторъ поручил ъ развѣдать о 
полковникѣ, и узналъ, что несчастный 
удалился въ свое помѣстье, которое 
находилось неподалеку отъ Сен-Жер-
меня. 

Баронъ, обнадеженный сновндѣні-
емъ, составилъ планъ возвратить раз-
судокъ гр^Финѣ ; и о н ъ , бе.зъ ведома 
доктора, употребидъ остальное время 
осени на пріуготовденія къ сему мно
готрудному предпріятію. 

Небольшая рѣчка протекала въего 
паркѣ. Она наводняла зимою большое 
болото , которое Н Е С К О Л Ь К О ПОХОДИЛО 

на топь, простирающуюся ВДОЛЬ пра-
заго берега Березины. Полковникъ у-
потребилъ большое число работниковъ 
на вырытіе канала, который бы пред-
сшавлялъ безщадную рѣку, погубившую 



сокровища Франціи, Наполеона и его 
армію. 

Руководимый своими воспоминані-
ями, Филнппъ успѣлъ дать речке, те
кущей въ его парке, подобіе пагубной 
реки, черезъ которую Эбле устроилъ 
свои мосты. Онъ цоставилъ обгорѣв-
шіе козлы, довольно сходные съ полу
сожженными досками, который неког
да, чернея съ обѣихъ сторонъ Берези
ны, возвѣстилд толпамъ ошставшихъ 
солдатъ, что путь во Фраіщію для 
нихъ уже преграждена По распоряліе-
нію полковника туда ліе были прине
сены леса, подобные т ѣ м ъ , кои его 
товарищи въ несчастіи, употребили 
для построенія плота. Наконенъ, онъ 
опустошилъ свой паркъ, чтобы довер
шить обмаиъ, на которомъ осно-
вывалъ свою последнюю наделіду. Онъ 
заказалъ мундиры и изодранные костю
мы , чтобы одеть въ нихъ до восьми 



сошъ крестьянъ. Онъ посптроилъ ша
лаши, биваки, батареи, сжегъ ихъ, не 
забывал ничего, что только могло 
служить къ вѣрнѣйшему изображению 
уліасиѣйшаго зрѣдища, и онъ достигъ 
своей цѣли. 

Въ первыхъ числахъ Декабря ме
сяца , когда снѣгъ покрылъ землю сво-
пмъ бѣлымъ, пушистымъ ковромъ, онъ 
узналъ Березину. Россія,въ его паркѣ, 
была скопирована съ ужасающею вѣр-
iiocmiioj онъ просилъ нѣкоторыхъ изъ 
своихъ сослуживцевъ объявить свое 
миѣніе, и они содрогнулись отъ воспо
минаний, вызванныхъ видомъ столь об
ширной картины ихъ прежнпхъ бѣд-
ствій. Каждый шагъ представлялъ ка
кое нибудь разительное сходство, да
же деревушка В * * * , лежащая на не-
болыномъ возвышеніи, ограничивала сію 
ужасную сцену, на подобіе Спгудзян-
ки, примыкавшей къ равшшѣ, которая 



простиралась вдоль Березины. До вось
ми сотъ работниковъ, въ чпслѣкогпо-
рыхъ было НЕСКОЛЬКО старыхъ сол-
датъ, повторили свои роли довольно 
естественно: они, казалось, не выходи
ли изъ круга своей обычной жизни, 
представляя несчастіе, голодъ п ужа
сы морозовъ. Г . Сюси хранилъ въглу-
бинѣ души своей тайну сего трагпче-
скаго представлешя, о которомъ, въ 
т о время многія общества въ Пари-
жѣ судили какъ о мысли, порол; ден
ной безуміемъ. 

Въ началѣ Января мѣсяца 1S29 
года, Г . Сюси сѣлъ въ карету, подо
бную той, въ которой Г-нъ и Г-жа Ван-
діеръ ѣхали изъ Москвы въ Студзян-
к у , и отправился въ Иль-Адамской 
лѣсъ. Запряженныя лошади походили 
на т ѣ х ъ , коихъ онъ съ опасностію 
жизни, увелъ изъ рядовъ Русскихъ; на 
немъ была т а самая запачканная, стран-



ная одежда, іпо самое оружіе , ma же 
шляпа, кошорыя онъ имѣлъ въ день 
29-го Ноября 1812 года 5 онъ даже за-
пустпдъ себе бороду, волосы, прокоп-
тилъ лнце, дабы скопировать какъ мо
жно вернее ужасную действитель
ность. 

— Я угадалъ вашу мысль! 
вскричалъ Г . Фанжапіъ, увидя полко
вника, выходящаго изъ кареты. 

Оба друга обнялись. 
— Если вы хотите, чтобы планъ 

вашъ удался, іпо не показывайтесь въ 
эшомъ нарядѣ. Сегодня вечеромъ, я 
дамъ моей племянниц/в небольшой ирі-
емъ опіума; потомъ, во время ея сна, 
мы одѣнемъ ее такъ, какъ она была въ 
Студзянкѣ, и посадимъ въ вашу каре
т у Я буду слѣдовать за ва
ми въ коляске. 

На другой день, часу во второмъ 
утра, юную граФішю оппіесли въ ка-



решу. Три крестьянина освѣщалп сіе 
странное лохищеніе. Юлію положили 
на подушки, окутали грубымъ одѣя-
ломъ, п , по приказанію полковника, 
слуга бросалъ снѣгъ на карету , какъ 
вдругъ пронзительный крпкъ раздался 
посреди безмолвія ночи. Филштъ и 
докторъ увпдѣлн тогда полунагую 
Женевъеву, выходящую изъ низкой ко
мнаты, въ которой она спала. Юро
дивая была разбужена шумомъ. Ея гу
стые , бѣлокурые волосы развѣвалпсь; 
она заливалась слезами. 

— Прощай I • . . . прощай! все 
кончено прощай! кричала она. 

— Н у , Женевьева, что съ то
бою? спросилъ ее Г . Фанжатъ. 

Женевьева, съ видомъ отчаянія, 
потрясла головою, подняла руку къ 
небу, посмошрѣла на карету, протяж
но завизжала , и обнаруживъ глубокій 
ужасъ, молча, вошла въ домъ. 



— Это хорошее предзнаменова
ние! воскликнулъ подковннкъ. 
Дѣвушка сія грустнтъ о томъ, что 
не будет ъ болѣе имѣть подруги 
Она можетъ быть видипщ что Юлія 
придешь снова въ разсудокъ. 

— Дай Богъ ! сказалъ Г . 
Фанжатъ голосомъ, свидѣтельствовав-
шимъ о сплыюмъ душевномъ волненіи. 

Согласно съ тѣмъ, какъ предвари
тельно расчелъ Г . Сюси, Юлія, около 
девяти часовъ утра, проѣзжала по пску-
ственноіі равнинѣ Березины. Она была 
разбужена выстрѣломъ , сдѣланньшъ 
шагахъ во ста отъ того мѣста, на 
которомъ происходила сія сцена. Это 
было сигналомъ. 

Тысяча крестьянъ испустили 
страшный вопль, подобный отчаянно
му ура, достигшему слуха Русскнхъ 
въ т о время, какъ двадцать тысячь 
опісшавшихъ солдатъ увидѣли себя, по 



собственной ошпбкѣ, обреченными на 
смерть иди плѣнъ. 

При семь крикѣ, при семь пушеч-
номъ выстрѣлѣ, графиня выскочила 
изъ кареты. Оиа съ какою-то безум
ною, отчаянною тоскою побѣжала по 
прпбрежію , покрытому сііѣгомъ; она 
увпдѣла сожженные биваки и пагубный 
пдотъ, который спускали на покры
т у ю льдомъ Березину. Маіоръ Филиппъ 
былъ тупгъу махая саблею надъ тол
пою. Юлія испустила крикъ, оледенив
ших сердца всѣѵъ. Она стала иередъ 
Г . Сюси, который дроліалъ, какъ въ 
лпхорадкѣ. Оиа собралась съ духомъ, 
окшгула безотчешнымъ взоромъ сію 
странную картину. Одно мгновеніе, 
ея глаза, быстрые какъ молнія, имѣли' 
ту бездушігую ясность, копюрою мы 
любуемся въ свѣшдыхъ глазахъ пгппцъ; 
но Юлія повела рукою по челу, съ вы-
раженіемъ существа размышляющаго; 



одта созерцала cie живое воспоминаніе, 
сііо протекшую жизнь, вызванныя 
предъ нее; и, обративъ потомъ съ лш-
isocifiiio голову къ Филиппу, она его 
уаидтъла. Кругомъ царствовало ужас
ное молчаніе, Полковникъ задыхался и 
не смѣлъ произнести іш одного слова. 
Г . Фанжатъ плакалъ. Прелестное ли
це Юліи подернулось слабою краскою; 
потомъ, постепенно оживляясь, оно 
воспріяло блескъ юной дѣвы, дышуіцей 
свѣжестію. Лице ея покрылось пре-
лестнымъ румянцемъ. Кровь, жизнь, о-
душевленныя пламеннымъ разсудкомъ, 
стлались въея составѣ съ быстротою 
поліара. Судорожное потрясеніе про
бежало отъ ногъ до сердца. Наконецъ, 
сіи явленія, родившіяся въ одно мгно
вение, получили какъ бы общую связь 
въ т о время, какъ глаза Юліи забли
стали небеснымъ лучемъ, жпвотворпымъ 
шаменемъ. Она жила, она мыслила; и 



— содрогнулась! Самъ Богъ 
вторично сшшалъ узы съ сего мерт-
ваго языка, п вдыхалъ огнь свои въ сію 
угасшую душу. — Воля возвратилась. 

— Юлія! Юлія! закричалъ 
полковникъ. 

— О! это Филиппъ! ска
зала бѣдная граФііня. 

Она бросилась къ трепещущей гру
ди полковника, и упоительное объятіе 
двухъ любовншьовъ у^аснудо зрителей. 
ІОлія заливалась слезами. Вдругъ она у-
молкла, и произнесла слабымъ голосомъ: 

— Прощай, ФИЛИППЪ! Я 
люблю тебя . . . . . . прощай. 

— О! она умерла!.... вскричалъ 
полковникъ, выпуская ее пз^ своихъ 
рукъ. 

Старый докторъ пріпшлъ безжн-
знешюе тѣло своей племяшищы, и об-
нявъ оное съ силою, свойственною 
юности, унесъ и сѣлъ съ нпмъ на гру-



дубревенъ. Онъ взглянулъ награФШію, 
НОЛОЖІІВЪ на ея сердце слабую н судо
рожно-дрожащую свою руку. 

Сердце ея не билось болѣе. 
— Иіиакънѣтпъ уже сошіѣнія! 

сказалъ онъ, смотря поперемѣшю на 
неподвижнаго полковника, и на Юлію, 
на лицѣ коей смерть пзлпла блиста
тельную красоту, т о т ъ минутный 
вѣнецъ, который, можетъ быть, есть 
порука блаженной будущности. 

— Такъ, она умерла 
— О! эта улыбка! 

г/ 

восклпкнулъ Филиппъ, посмотрите на 
э т у улыбку! Возможно-ли? 

— Она уже охладела! . . . . ош-
вѣчалъ Г . Фанжатъ. 

Г . Сюси сдѣлалъ несколько ша-
говъ, чтобы отторгнуть себя отъ 
сего зрелища; но онъ остановился, за-
свпсталъ арію, которую понимала без
умная, и, не видя Юліп, обыкновенно 



подбѣгавшей на сей зовъ, онъ дрожа
щими стопами удалился, подобно упив
шемуся человеку, не переставая сви
стать , но уже не оглядываясь более. 

V a err. h г 



Генералъ Филшшъ Сюси слылъ 
къ обгцесгпвѣ человѣкомъ весьма лю-
безнымъ, и въ особенности весьма ве-
селымъ. Недавно, одна дама поздравляла 
его съ всселостію духа и ровностію 
его характера. 

— О! сударыня, сказалъ онъ ей, я 
очень дорого плачу за ш у т к и , вече-
ромъ, когда бываю одинъ. 

— Развѣ вы бываете одни ? 
— Нѣтъ, отвѣчалъ онъ улыбаясь. 
Еслибы наблюдатель, вішкаюнгій 

въ природу человѣка, могъ видѣть вы-
раліеніе лица Графа Сюси, т о онъ бы 
мол;еіпъ быть содрогнулся. 



— Оліъ чего вы не женитесь? 
продолжала сія дама, у которой было 
нѣсколько дочерей въпансіонѣ. Вы бо
гаты, въ чинахъ, изъ стараго дворян
ства: вы обладаете талантами, имее
т е въ виду блестящую будущность, 
все вамъ улыбается 

— Такъ, отвечалъ онъ, но эта 
улыбка убиваетъ меня. 

На другой день, дама съ удивле-
ніемъ услышала, что Г . Сюси въ т ѵ 
самую ночь застрелился. 

Высшее общество различно раз-
суждало объ семь необыкновенномъ 
пропсшествіи, и все старались угадапіь 
причину онаго. Каждый судилъ по сво
ему; игра, любовь, честолюбіе, скры
тые безпорядки, по ихъ мнѣігію, служи
ли, объяснеіііемъ сему поступку, быв
шему последнею сценою драмы, начав 
шейся въ 1 8 1 2 годѵ. 



Только два человѣка, одшіъ маги
стратской сановникъи кахои-то ста
рый докторъ, знали, что ГраФъ Сюси 
принадлежалъ къ числу тѣхъ сильныхъ 
людей, кои одарены несчастнымъ мо-
гѵществомъ, каждый день выходишь по
бедителями изъ ужасной борьбы съ чудо-
впщемъ; но что если Богъ, вдругъ от-
ниметъ отъ нихъ свою всесильную де
сницу, т о они погибаютъ. 

KOHEU Ь ПЯТОЙ СЦЕНЫ. 
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